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Latinos Apoyan la Feria 


del Bluegrass 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Sentado en una 
silla frente a la entrada de la 
Feria del Bluegrass de los Club de 
Leones, Jim Kemp, con 30 años de 
trabajar en el evento, cuenta que 
nunca habia visto tanta asistencia 
como la del pasado domingo 14 de 
julio. 


“ Calculo que de unas ocho mil 
a diez mil personas vinieron a la 
feria este domingo. De esos, casi 
el 75 por ciento eran latinos”, dice 
Kemp de la gran asistencia de 
latinos al evento que apoya causas 
benéficas en el Bluegrass. 


De acuerdo al personal de 
comida griega Dimitri’s que emplea 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 
¿Cuál cree usted es la primera necesidad de los 
latinos en Kentucky? 

What do you think is the first necessity of Latinos 
in Kentucky? 


“Trabajos, más oportunidades de trabajo y 
ayuda a la gente con necesidad”. 

“Work, more oportunities and more help to 

. | people in need.” 

Octavio Gómez, Chiapas, México 


Fotos por La Voz 


“Más clases de inglés, solamente así 
podemos mejorar y ayudar a nuestras 
familias”. 

More English classes, only in that way can we 
| Improve and help our families.” 

Catalina García, Guerrero, México 


Fotos por La Voz 


“Mejor inglés para obtener mejor trabajo. 
Sólo con inglés se puede obtener un 

| mejor trabajo”. 

“Better English to obtain a better job. Only 
with English one can get a better job”. 
Rosalía Basalto, Guerrero 
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Intégrate 2005 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Arte y Danza marcan 
el paso en novedoso 
programa comunitario 


LEXINGTON- Al vibrar 
de las cuerdas, pinceles y 
bailarines más de 35 niños 
y niñas latinas - junto 
con sus familias - dieron 
la bienvenida con gran 
entusiamo al programa 
de arte y educación 
comunitario Intégrate 2005. 
La noche de inauguración 
del pasado martes 12 de 
julio en la Escuela Cardinal 
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Por La Voz de KY 
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LEXINGTON -— Seated in a chair 


in front of the entrance to the Lions 
Club Bluegrass Fair, Jim Kemp, 
having worked the event for 30 
years, says that he has never seen a 
larger attendance than last Sunday, 
July 14. 


“I calculate that some eight to 


ten thousand people came to the 
fair this Sunday. Of those nearly 75 
percent were Latinos,” said Kemp 
of the large numbers of Latinos at 
the event that supports Bluegrass 
charities. 


According to the workers at the 


Dimitri’s Greek food booth, whose... 
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Integrate 2005 
Takes Off 


Art and Dance mark the 
path of a new community 
program 


LEXINGTON -— With 
the vibration of chords, 
| brushes and  bailerinas, 
| more than 35 Latino 
children, with their 
parents, enthusiatically 
welcomed the community 
artand education program, 
Integrate 2005. The 
inaugueral evening last 
Tuesday, July 12 at Cardinal 
Valley Elementary School 
was the culmination of a 
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Editorial 


En esta edición La Voz les presenta como editorial 
una carta del escritor portugués y premio Nobel de 
Literatura Jose Saramago. Creemos que el contenido 
de esta carta a la solidaridad con los inmigrantes del 
planeta refelja nuestro compromiso e ideales de justicia 
e igualdad para todos. 


Carta abierta a la 
solidaridad 


Carta abierta de José Saramago, 
pidiendo papeles para todos 
Lisboa, 3/12/1998 


La identidad de una persona no es 

el nombre que tiene, el lugar donde 
nació, ni la fecha en que vino al 
mundo. La identidad de una persona 
consiste, simplemente en SER, y el 
ser no puede ser negado. Presentar un 
papel que diga cómo nos llamamos y 
dónde y cuando nacimos, es tanto una 
obligación legal como una necesidad 
social. Nadie, verdaderamente, puede 
decir quién es, pero todos tenemos 
derecho de poder decir QUIENES 
SOMOS PARA LOS OTROS. Para eso 
sirven los papeles de identidad. 


Negarle a alguien el derecho de ser 
reconocido socialmente es lo mismo 
que retirarlo de la sociedad humana. 
Tener un papel para mostrar cuando 
nos pregunten quiénes somos es 
el menor de los derechos humanos 
(porque la identidad social es un 
derecho primario) aunque es también 
el más importante (porque las leyes 
exigen que de ese papel dependa 
la inserción del individuo en la 
sociedad). 

La ley está para servir y no para 
ser servida. Si alguien pide que 

su identidad sea reconocida 
documentalmente, la ley no puede 
hacer otra cosa que no sea registrar 
ese hecho y ratificarlo. 


La ley abusará de su poder siempre 
que se comporte como si la persona 
que tiene delante no existe. Negar 
un documento es, de alguna forma, 
negar el derecho a la vida. Ningún 
ser humano es humanamente ilegal, 
y si, aún así, hay muchos que de 
hecho lo son y legalmente deberían 
serlo, esos son los que explotan, 

los que se sirven de sus semejantes 
para crecer en poder y riqueza. Para 
los otros, para las víctimas de las 
persecuciones políticas o religiosas, 
para los acorralados por el hambre 
y la miseria, para quien todo le ha 
sido negado, negarles un papel que 
les identifique será la última de las 
humillaciones. 


Ya hay demasiada humillación en 

el mundo, contra ella y a favor de la 
dignidad, papeles para todos, que 
ningún hombre o mujer sea excluido 
de la comunidad humana. 


In this edition, La Voz presents as our editorial a 
letter by Porteguese writer and Nobel Prize in Literature 
winner, Jose Saramago. We believe that the content of 
this letter asking for solidarity with the immigrants of the 
planet reflects our compromise and ideals of justice and 


equality for all. 


Open letter for 
solidarity 


Open letter from Jose Saramago, 
asking for papers for everyone 
Lisboa, March 12, 1998 


The identity of a person is not the 
name that he or she has, the place 
where one was born, or the date that 
one arrives in the world. The identity 
of a person consists simply in the 
BEING, and the being cannot be 
denied. Presenting a paper that says 
our name and where and when we 
were born is as much a legal obligation 
as a social necessity. No one, truly, 
can say who we are, but everyone has 
the right to be able to say WHO WE 
ARE FOR OTHERS. That is what 
identification papers are for. 


Denying someone the right to 
be socially recognized is the same 
as taking him or her out of human 
society. Having a paper to show when 
we are asked who we are is the least 
of the human rights (because social 
identity is a principle right) although 
it is also the most important (because 
the laws mandate that the individual’s 
insertion into society depends on this 
piece of paper). The law is made to 
serve, not to be served. If someone 
asks that his or her identity be 
recognized in a document, the law can 
do nothing other than register this act 
and ratify it. 


The law will abuse its power 
whenever it acts as if the person in 
front of it does not exist. Denying a 
document is, in some way, denying 
the right to life. No human being is 
humanly illegal, and if, even for that 
matter, there are those who are and 
should be legal, they are the ones who 
take advantage of that fact to gain 
power and wealth. For the others, for 
the victims of religious and political 
persecutions, for those surrounded by 
hunger and misery, for he or she that 
has been denied everything, denying 
them a paper that identifies them 
would be the ultimate humiliation. 


There is already enough humiliation 
in the world. Against that and in 
favor of dignity, papers for all, that no 
man or woman be excluded from the 
human community. 
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Ella se enamoró de su nueva 
Casa a primera vista. Igual que 
con su hipoteca. 


En National City pensamos que 
debes estar tan feliz con tu hipoteca, 
como lo estás con tu casa. 


e Términos flexibles 
e Tasas fijas o ajustables 
e Préstamos FHA/VA 


e Financiamiento personalizado para 
cumplir con tus necesidades 


e Precios competitivos 


e Asesoría experta y servicio rápido 
y atento 


National City. 


BANCA PERSONAL + BANCA COMERCIAL 
INVERSIONES + PRÉSTAMOS HIPOTECARIOS 


Ven a cualquier sucursal de National City, 
visita NationalCity.com/espanol 
o llama al 859-277-2004. 


ational City Bank of Indiana. ©2005, National City Corporations 
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¡Atención! ¿Usted quisiera aprender Inglés? 


¡Gratis!! 
Operacion Read tiene clases para los niveles de principiantes, 
intermedios y avanzados. 
Las clases Inglés se ofrecen a diferentes horas y en varios lugares 
alrededor de Léxington para su mayor conveniencia 


Llámenos al 244-9964 para registrarse 


Clases de Español 
¡Aprenda a hablar Español! 
Las clases de Español se están llevando a cabo a través de 
Operation Read, Inc. 


Llámenos o escríbanos para mayores informes acerca de los 
lugares y las horas. 
(859) 254-99 64 - atangarife@qx.net 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 
10:00 am-5:00 pm 


Sab: 
-10:00-3:00 pm 


APARTMENTS 


|[859-246-1451| 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 
Estamos bajo nueva gerencia 


- y estamos remodelando todos 


los departamentos para servirles mejor. 
Apartamento de 1 y 2 recámaras 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
- tiendas y restaurantes. 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


iN 
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4 HECOMUNIDAD SF 
Negocio Latino Gana Premio de | Latino Business Wins Minority 


Negocio del Ano 


LEXINGTON - “Ningún sueño es 
demasiado grande..." es el lema con el que 
Adhali Aranda Corn abrió por primera 
vez el Bluegrass Youth Ballet (BYB) en 
setiembre del 2003. Aunque el eslogan 
fue creado con los sueños de los niños/as 
en mente, uno no puede dejar de pensar 
si los propios sueños de Adhali también 
se encontraban representados en la frase 
que ella acuñó en las camisetas de BYB, 
folletos y anuncios. Para BYB, un gran 
sueño se hizo realidad cuando el 30 
de junio pasado Adhali Miranda Corn 
recibió el Premio de Negocio Minoritario 
del Ano por la la Camara de Comercio de 
Léxington. 


En el 2003 con 40 estudiantes, 
dos maestros, un gran corazón y un 
gigantesco sueño, Adhali creyó lograr 
obtener la receta perfecta para su 
negocio, Bluegrass Youth Ballet. Poco 
sabía Miranda que eso era solamente 
el inicio de lo que se convertiría en una 
escuela de alta calidad de danza que 
actualmente tiene 140 estudiantes, 8 
maestros y una gran cantidad de amor, 
apoyo, y sueños. 


El Bluegrass Youth Ballet se encuentra 
localizado en 3120 Pimlico Parkway, 
suite 158 en Léxington, Kentucky. Para 
mayor información llame al (859) 271- 
4472. 


Adhali Aranda Corn recibiendo el 
premio de Negocio Minoritario del 


Business of the Year 


Minority Business of the Year Award. 


© 


RV 


oh 


El 


66 Quiero que mi casa me sirva para arreglar mi casa. Y de paso, mis finanzas.) 9 


¿Sabías que con un Préstamo a Plazo Fijo con Garantía Hipotecaria de PNC puedes tomar prestado desde $1,000 
para arreglar tu casa o consolidar tus deudas? Llena hoy mismo tu aplicación. Fácil, si. Como PNC” 


866-HOLA-PNC 


VISÍTANOS | 


LEXINGTON - “No dream is too big...” 
was the motto Adalhi Aranda Corn first 
opened Bluegrass Youth Ballet (BYB) 
with in September of 2003. Although 
the saying was created with the dreams 
of children in mind, one can’t help but 
wonder if Adalhi’s own dreams weren't 
also represented by the phrase she 
coined on BYB t-shirts, brochures and 
advertisements. For BYB, a big dream 
came true on Thursday, June 30, 2005 
when Adalhi Aranda Corn was presented 
with the Minority Business of the Year 
Award by Commerce Lexington. 


In 2003 with 40 students, two 
independent contracted teachers, a huge 
heart and a gigantic dream Adalhi had 
what she thought was the perfect recipe 
for Bluegrass Youth Ballet. Little did 
she know that it was the beginnings 
of what would become a high quality 
dance training school that currently 
has 140 students, 8 teachers and an 
overwhelming amount of love, support 
and dreams. 


The Bluegrass Youth Ballet is located 
at 3120 Pimlico Parkway, suite 158 
in Lexington, Kentucky. For more 
information call (859) 271-4472. 
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Latinos Apoyan la Feria 
del Bl veg rass Viene de la Primera Página 


100% individuos de Chiapas, Oaxaca,... 
...Puebla y el Distrito Federal, esta es la 
feria, junto con la de Maryland, en donde 
han visto más latinos. 


“ 

Es 
seguir creciendo”, dice una de las co- 
propietarias del negocio. 


la única manera de poder 


Y para el gran flujo de latinos buscando 
de una actividad para divertirse, la Feria 
de Kentucky ha comprobado convertirse 
en una gran opción para los nuevos 
residentes del Bluegrass. 


Tanto ha sido el apoyo a esta actividad 
que muchos negocios hacen el esfuerzo 
de tener personal bilingiie o aprender 
español para ampliar sus posibilidades 
de alcance a más clientes. Este es el 
caso de Mobile Masaje Oasis, que con 
diccionario en mano intenta alcanzar 
más clientes Latinos. 


La feria seguirá abierta hasta el 
domingo 24 dejulio en Masterson Station 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del pais de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


Community Ventures Corporation uae 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


a Voz de Kentucky 


Roberto Salinas y Mario Contreras, 
ambos de Hidalgo, México, en la 


..Staff is 100% from Chiapas, Oaxaca, 
Puebla and Mexico City, this fair and one 
in Maryland are where they have seen 
the most Latinos. 


There has been so much support of 
this event that many businesses make 
an effort to offer bilingual personnel 
or to learn Spanish to increase their 
possibilities of reaching clients. This is 
the case of Mobile Massage Oasis that 
with a dictionary in hand tries to help 
more Latino clients. 


“It is the only way to keep growing,” 


Roberto Salinas and Mario 
Contreras, from Hidalgo, México 


J 


| Latinos Support Bluegrass 
Fair 


From first page 


o 


says one of the co-owners of the 
business. 


And for the great flow of Latinos 
looking for an activity to enjoy, the 
Kentucky Fair has proved eel as a 
good option for the new residents of the 
Bluegrass. 


The fair is open until Sunday, July 24 
in Masterson Station Park on Leestown 
Drive in Lexington. 


ACTIVIDADES LOCALES 


Capoeira en Kentucky: 
Una razón para moverse 


Por Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Cuando Joe Allred crecía al norte 
de California su madre decidió meterlo 
en clases de Capoeira para que tuviese 
algo que hacer. Lo que ella ni Joe sabían 
era que la Capoeira se convertiría en 
algo más que pudiese mantener a Joe 
alejado de los problemas, se convertiría 
en un estilo de vida y, eventualmente, 
conduciría a Joe a Kentucky. 

Capoeira, una forma de artes marciales 
creada por esclavos brasileños, combina 
elementos de lucha o pelea, danza, 
canto y percusión. Se practica como un 
juego, sin un claro ganador. “Es como un 
diálogo entre dos personas", dice Joe, 
quien enseña Capoeira en la Escuela de 
Música y Artes Marciales Firebird en el 
centro de Léxington y en varias escuelas 
públicas locales. 

A los niños/as les encanta las movidas, 
giros, patadas y acrobacias de la 
Capoeira. Ellos también aprenden las 
canciones y los ritmos que constituyen 
su alma. Capoeira es una arte marcial y 
una forma de arte. Tiene maestros que 
nuncan llegan a dominarla y estudiantes 
que nunca dejan de aprender. 

“Lo bueno acerca de los niños”, dice 
Joe, “ no hay que explicarles para que se 
diviertan”. Y pareece ser que la Capoeira 
es dificil de explicar-desde su misteriosa 


Garantizamos una cuenta 


para'todos con una identificación válida y con fotografía 


historia y defensa disfrazada de baile- 
hasta su constante evolución, y su 
naturaleza de improvización. 

“La Capoeira es diferente para todas 
las personas. Cada quien es diferente así 
que la Capoeira es diferente para cada 
quien”, dice Joe acerca de su deporte 
y pasión, los movimientos y música 
de Brasil que él trae consigo en los 
gimnasios de Kentucky. 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


* No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
Abra la cuenta con su "Matrícula Consular” 
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Capoeira in Kentucky: 
A reason to move 


By Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


When Joe Allred was growing up in the 
Northern California his mother decided 
to place him in a Capoeira class to give 
him something to do. What neither she 
nor Joe knew was that Capoeira would 
become more than just a way to keep Joe 
out of trouble, it would become a lifestyle 
and, eventually, it would lead Joe to 
Kentucky. 


Capoeira, a martial arts form created 
by Brazilian slaves, combines elements 
of fighting, dancing, singing and 
percussion. It is played as a game, with 
no obvious winner. “It is like a dialogue 
between two people,” says Joe, who now 
teaches Capoeira at the Firebird Music 
and Martial Arts Studio in downtown 
Lexington and at several local public 
schools. 

The kids love learning the cartwheels, 
kicks and easy bending moves of 
Capoeira. They also learn the songs and 
beats that constitute its soul. Capoeira 
is a martial art and an art form. It 
has masters who never master it and 
students who never cease to learn. 

“The good thing about kids,” says 
Joe, “they don’t need an explanation 
to have fun.” And it seems Capoeira is 
hard to explain — from its mysterious 
history and dance-disguised defense to 
its constantly evolving, improvisational 
nature. 

“Capoeira is different for everybody. 
Everybody is different so everybody's 
Capoeira is different,” says Joe of his 
sport and passion, the movements and 
music of Brazil that he is bringing into 
the gymnasiums of Kentucky. 


Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 

* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


> REPUBLIC Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
Ze 
A 


Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort 
BANK co... 
Company 


Enrique Mendoza Summer Milliner 
iembro FDIC 


e 


Louisville e Indiana 
Claudia Lopez 


1-866-550-5531 1-888-708-2500 502-561-7195 


Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 


vww.republicbank.com 
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Arrancó Integrate 2009 


Viene de la Primera Página 


Valley culminó un año de 
planificación por parte de la escuela 
elemental y el Centro Cardinal Valley. 


Según Alvaro Polanco, Director del 
Centro y organizador de la actividad, “El 
propósito de este programa, es brindarle 
a los jóvenes un tiempo entretenido y 
educativo, integrar a estudiantes de 
antecedentes y culturas diferentes, 
y también mejorar sus capacidades 
académicas, sociales y artísticas”. 


Maestros bien cualificados y 
representantes de organizaciones locales 
dictarán las clases. Los participantes 
disfrutarán de su verano enfocándose en 
una de dos áreas de concentración: ballet 
o pintura mientras reciben instrucción 
en inglés, español, computación y salud. 


Para el Director de la escuela Cardinal 
Valley, Matt Perkins el programa permite 
que el centro educativo expanda su papel 
en la comunidad. “[Estas acvidades 
nos permiten] fortalecer los lazos de 
relación e involucramiento de los padres 
con la escuela, además a través del arte, 
los niños desarrollan nuevos lenguajes 
y formas de expresarse permiéadoles 
mejorar sus posibilidades de éxito”. 


El programa es realizado gracias 


YA 
78 


1 


" Integrate 2005 Takes Off 


From first page 


al esfuerzo de ese escuela pública, el 
Centro Cardinal Valley, la biblioteca 
Bilingitie Village, Bluegrass Rape 
Crisis y los artistas-profesores Adahlli 
Aranda, orignaria de México (ballet) y el 
venezolano Enrique Gonzalez (pintura). 


La Voz de Kentucky 


year of planning by the school and the 
Cardinal Valley Center. 


According to Alvaro Polanco, 
Director of the Cardinal Vally Center 
and event organizor, “The purpose 
of this program is to offer the young 
people an entertaining and educational 
time, integrate students of different 
cultures and heritages and also improve 
their academic, social and artistic 
capabilities.” 


Well- qualified teachers and 
representatives of local organizations 
willinstruct the classes. The participants 
will enjoy their summer by focusing on 
one of two areas of concentration: ballet 
or painting, while receiving instruction 
in English, Spanish, computer and 
health. 


For the principal of Cardinal Valley, 
Matt Perkins, the program allows 
the school to span its role in the 
community. “[These activities allow us] 
to strengthen the relational ties and the 
involvement of parents in the school. 
And through art children develop 
new languages and ways to express 
themselves, allowing them to improve 
their possibility for success.” 


The program is made possible thanks 
to the effort of this public school, the 
Cardinal Valley Center, the Bilingual 
Village branch of the Public Library, 
Bluegrass Rape Crisis, and the artists/ 
teachers, Adahlli Aranda, originally 
from Mexico (ballet) and Venezuelan 
Enrique Gonzalez (painting). 


Atención Estudiantes 
de ESL 


Orientación 
de Ingreso a 
Preparatoria 


LEXINGTON- Tim Mitsumori, 
Coordinador del programa de ESL en 
la preparatoria Lafayette en Léxington 
se mostró muy emocionado en anunciar 
la primera orientación para estudiantes 
latinos en ese centro educativo. 

“El objetivo es permitir que tanto los 
estudiantes como los padres de familia 
se sientan cómodos y queden listos para 
el inicio de clases con anterioridad”, dijo 
a La Voz Tim Mitsumori. 

El programa a realizarse el 8 de 
agosto a partir de las 8:30 de la mañana 
hasta la 1 de la tarde permitirá que 
los estudiantes y sus padres de familia 
reciban una orientación en donde 
puedan conocer a sus profesores, futuros 
compañeros, establecer discusiones 
acerca de las políticas de asistencia 
a clases, reglamentos, expectativas y 
metas. 

El programa permitirá encuentros 
personales entre los profesores, 
estudiantes y padres de familia, una 
cena, transporte y un tour de las 
instalaciones del centro educativo. 

Si usted desea mayor información 
de esta gran oportunidad por favor 
comunicarse con Biby Tinajero al (859) 
253-1581. 


*Nuevos y elegantes ~ 


, , 


estilos para Quicearieras, yA 
Novias, Bautizosy de Noche. ® 
he + ix ae 


AS 
. 


*Excellente línea de «— ~ 
accesorios para ceremonías.” 
Personalización disponible 


con varios articulos. 


*Unico surtido de 


invitaciones en Espanol 
para todos sus eventos sociales. 


*Nuevo surtido de materiales 
para sus recordatorios. 


Impresion de liston 
disponible. 


1771 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 
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(859) 278-5201 


Attention ESL 
Students 


High School 
Orientation 


Por / By La Voz de 
o 
LEXINGTON -— Tim Mitsumori, 


Coordinator of the Lafayette High 
School ESL program in Lexington 
was very excited to announce the first 
orientation for Latino students at the 
school. 


“The objective is to make the students 
as well as their parents feel comfortable 
and get them ready for the beginning of 
the school year on time,” Tim Mitsumori 
told La Voz. 


The program to be held on August 8 
from 8:30 in the morning until 1 p.m. 
will give the students and their parents 
an orientation where they can meet their 
teachers, future classmates, and discuss 
attendance policies, rules, expectations 
and goals. 


The program will allow personal 
encounters between the teachers, 
students and arents, a meal, 
transportation and a tour of the school. 


For more information on this great 
opportunity call Biby Tinajero at (859) 
253-1581. 
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Da la Bienvenida 
a su Nueva 
Directora 


Por La Voz de KY 


lavozdekyOyahoo.com 


Russell Cave 
Welcomes 
New 
Principal 


By La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


LEXINGTON -—“Estoy lista para ser 
sumergida”, dice Betsy Rutherford, la 
nueva directora de la Escuela Primaria 
Russell Cave. Rutherford, quien inicia 
su décimo noveno año en el campo 
de la educación y su primer año 
como directora, busca con emoción 
encontrarse con la diversa comunidad 
de la escuela. Con un antedecedente 
en educación especial y desórdenes 
de conducta dice, “He aprendido de 
diferentes personas, diferentes grupos 
de estudiantes”. Ahora Rutherford se 
encuentra lista para aprender acerca de 
la comunidad latina. Ella motiva a los 
padres de familia a venir a la escuela 
cuando sea que necesiten ayuda o se 
sientan preocupados por la educación 
de sus hijos/as. “Involúcrese”, dice. 
“Espero siempre se sientan bienvenidos. 
Siempre les responderemos a cualquier 
inquietud. Estamos para ayudar”. 
Rutherford liderará el ya inspirado 
equipo de maestros y administradores 
que hacen de Russell Cave Elementary 
un maravilloso ambiente lleno de 
diversidad”. 


ENGLISH 


LEXINGTON - “I’m ready to be 
immersed,” says Besty Rutherford, the 
newprincipal at Russell Cave Elementar 
School. Rutherford, beginning her 19t 
year in education and her first year 
as a principal, looks forward to the 
diverse community of the school. With 
a background in special education and 
behavioral disorders she says, “I have 
learned from different people, different 
groups of kids.” Now Rutherford is ready 
to learn about the Latino community. 
She encourages parents to come to the 
school whenever they need help or feel 
overwhelmed. “Be involved,” she says. 
“Always feel welcome. We will respond. 
We will help.” Rutherford will lead 
the already inspired team of teachers 
and administrators that make Russell 
Cave Elementary a wonderful, diverse 
learning environment. 


Winburn Square Apartments 


Increíble Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 
Todos los sevicios incluídos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 


Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 


Aproveche Nuestra Oferta!!! 
9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Mónica De Nubbila 


lavozdekyO yahoo.com 


Biby lnajero 


Ayudando a la Juventud Latina 


Biby Tinajero es una mujer que 
trabaja arduamente ayudando a 
nuestros jóvenes hispanos. Es una 
líder innata que ve en el arte y en la 
creatividad dirigida, formas positivas 
de canalizar la energía y el talento de 
nuestra juventud, para enfocarlos en 
la construcción de una sociedad que 
discrimine menos y se reinvente a 
partir de las diferencias. 


¿Qué significa para ti ser hispana? 

La mujer con más suerte del mundo. A 
mi me fascina ser mexicana y sobre todo 
mujer. Disfruto mi música, mi herencia, el 
amor por la vida, la forma en que sentimos 
el dolor y la alegria, para nosotros nada es 
a medias. 


¿Qué haces actualmente? 

Soy Directora del Programa Libre de 
Drogas, el cual busca apoyar a la juventud 
latina a través de procesos informativos, 
educativos y de vinculación a actividades 
sociales. Queremos ayudarlos a ser más 
activos en la comunidad. Llevarlos a los 
museos, a obras teatrales, a la Ópera, 
para que tengan de donde escoger 
y sobre todo ayudándolos a hacerse 
responsables de su propia vida. Para que 
se liberen del pasado y entiendan que 
no hay errores, solo lecciones que los 
fortalecen. 


¿Qué te impulsa? 

Los chicos. Ayudarlos es lo que me motiva. 
Sí, poder tener la oportunidad de hablarle 
a un muchacho que está en problemas y 
ayudarlo a darse cuenta que tienen un 
valor increíble y que las decisiones erradas 
que están tomando los están distrayendo 
de su meta. Cuando lo captan y ves esa 
chispa en sus ojos, eso vale toda la vida. 


¿Desde tu experiencia que 
problemas aquejan a la juventud 
actualmente? 

Están teniendo fuertes dificultades en 
el proceso de adaptación. Están como 
aprisionados, no tienen opciones. El 
problema más grande que yo veo ahorita 
es el de las Pandillas, las cuales están muy 
bien organizadas y muy activas. 


¿Qué problemas ves en el futuro en 
la juventud de Lexington? 

Espero que con lo que estamos haciendo 
ahora podamos marcar una diferencia. 
VINCULARLOS, ahí esta la clave de la 
prevención. Está bien de que vayan a un 
baile, pues son chicos, pero que tengan 
otras alternativas ahora, por que el futuro 
está realmente en las decisiones que 
tomamos hoy. 
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Success Stories 1n a New Land 


By: Monica De Nubbila 


lavozdeky @yahoo.com 


Helping Latino Youth 

ENGLISH 
Biby Tinajero is a woman who works 
hard helping our young Hispanics. 
She is a natural leader who sees in 
art and directed creativity positive 
ways to channel the energy and 
talent of our youth, to focus them 
on the construction of a society that 


discriminates less and reinvents 
itself from its differences. 


What does it mean to you to be 


Hispanic? 

The luckiest woman in the world. | am 
fascinated by being Mexican and, above 
all, a woman. | enjoy my music, my 
heritage, the love of life, the way we feel 
pain and joy, for us, nothing is half-way. 


What do you do currently? 

l am the Director of the Drug Free 
Program, which tries to support Latino 
youth through informative and educational 
processes and linking them to social 
activities. We want to help them be more 
active in the community. Take them to 
museums, theater, the opera, so that 
they have something to choose from; and 
above all help them to be responsible for 
their own life. So that they can be free of 
the past and understand that there are no 
errors, only lessons that strengthen us. 


What drives you? 

The kids. Helping them is what 
motivates me. Yes, having the 
opportunity to talk to a kid that is having 
problems and help him or her realize 
that they have incredible value and that 
the bad decisions they are taking are 
distracting them from their goal. When 
they see that and you see that spark in 
their eyes, that is worth everything. 


In your experience, what problems 
are youth currently facing? 

They are having a lot of difficulty 
in the adaptation process. They are 
imprisoned; they don’t have options. The 
biggest problem that | see now are the 
gangs, which are very well organized and 
very active. 


What problems do you see in the 
future of Lexington’s youth? 

| hope that with what we are doing now 
we can make a difference. Linking them 
up, that is the key to prevention. It’s fine 
that they go to a dance, because they're 
kids, but they also need other alternatives 
now, because the future is really in the 
decision we make today. 


0 
TendrasjummomentolGrandioso!! 


Más de $6 
Millones en 
Premios! 


Gane hasta $100.000 ) 


LOTERIA DE KENTUCKY 


scratch -offs 


- , i | 
Ponga un poco de juego en su dia! siplotienpeomn 


Su oportunidad de ganar cualquier premio varía de acuerdo al número existente de boletos impresos. Los boletos pueden 
continuar siendo vendidos, induyendo después que algunos premios como los más importantes, ya han sido redamados. 


CAR TECHNOLOGY 
E PAIR 
UN ANO DE GARANTIA: PARTES Y TRABAJO 
Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


< = 
* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES VISA 
| 


(359) 255=3075 = 


924 WINCHESTER RD., LEX 


IMPORTADOS: 

HONDA +» TOYOTA +» AUDI + 
SAAB + BMW + BENZ + 
JAGUAR + PEUGEOT + NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
* DODGE » PONTIAC 
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Camino a 
Lexington: 


Entendiendo Diferencias y 
Similitudes Culturales 


| 
ee 
' RY 
i 


LEXINGTON-Proveedores de 
servicios sociales del gobierno del 
condado de Fayette-Léxington 
recibieron un entrenamiento el pasado 
viernes 15 de julio. La actividad cont6 
con la participación de Biby Tinajero y 
Juan José Galicia del México D.F., Agnes 
Santiago de la Puerto Rico, Yamilet 
Fuentes de La Habana, y Elviana Tur de 
Pinar del Río de Cuba, y Amy Foster de 
Erlanger, Kentucky. 


Balanceo 
=ROTación 2 
“Checamos) 


525 


Alfons dolimes asíbado On 


On the Road 
To Lexington: 


Understanding Cultural 
Differences and Similarities 


AA 


ENGLISH 
LEXINGTON -— _ Social service 
providers of the Lexington-Fayette 


county government received a trainin 
last Friday, July 15. Biby Tinajero an 
Juan Jose Galicia from Mexico City, 
Agnes Santiago from Puerto Rico, 
Yamilet Fuentes from Havana, Elviana 
Tur from Pinar del Rio, Cuba, and Amy 
Foster from Erlanger, Kentucky made up 
the panel. 
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LO QUE PUEDE HACER PARA PREVENIR 
INCENDIOS EN SU HOGAR... 


DETECTORES DE HUMO 

___ Instale por lo menos un detector 
de humo fuera de cada 
habitación y en cada nivel de su 
hogar. 

____ Revise sus baterías 
mensualmente y cámbielas al 
menos una vez al año. 


CALENTADORES 
" PORTATILES 


\ __ Mantenga cobijas, ropa, 
"a A? cortinas, muebles y cualquier 
agp | [as cosa que pueda encenderse en fuego 
puna | fours lejos de los calentadores portátiles. 
> Conecte los calentadores 
directamente en tomacorrientes de pared y 
desconéctelos cuando no los use. 


MEDIDAS DE SEGURIDAD 

EN LA COCINA 

____ Mantenga los utensilios que se 
pueden quemar, tales como toallas, 
ropa y cortinas, lejos de la estufa. 

____ Mantenga un extintor de incendios en 
la cocina, y aprenda a usarlo en el 
departamento de bomberos. 


ELECTRICIDAD 
____ Use tapones de seguridad en los tomacorrientes, 
especialmente si tiene niños pequeños. 

___ Evite sobrecargar la electricidad en un 
tomacorriente y no coloque los cordones 
de los aparatos eléctricos debajo de 

” alfombras o muebles. 


Federal Emergency 
Management Agency 


United States 
Fire Administration 


La Voz de Kentucky 
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14-24 DE JULIO 


LEXINGTON LIONS CLUB 


PARQUE DE MASTERSON STATION 


Leestown Road, Lexington 


Abierto 5pm lunes a viernes; 3pm sábado y domingo 


s- PAGUE-UN-PREGIO <- 
MONTE TODO EL DIA 


2" de Descuento 


Cupón aplica para taquilla de acceso Ilimitado a los 
juegos mecánicos solamente. valido por un sólo día. 
No es válido con otra oferta. Límite un cupón por persona. 

No incluye $5.00 de entrada a la feria. 


Shows de 
motorsports! 


Derby Demo 
21 de julio 


carreras de Lodo 
22 y 23 de julio 


Acompáñeno 
la Noche de 
Fiesta Mejicana! 
22 y 23 de Julio 
Disfruta de musica 
durangense 
en vivo 


LEXINGTON 


HERALDLEADER € FourPoints 


Sheraton 


12 


HECARICATURISTAS 


Caricaturistas / Cartoonists 


Else as ag hint Jabs oa 


Sl 
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ee a -—- The San Diego Union- A 


¿Es Tío Sam esquizofrénico? 
Está al borde 


John Branc 
¡Espera, deja que este pase! ¡Es mi jardinero! 


The San Antonio Express-News 


Teléfonos extensiones del 
Consula o de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 

Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 
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LATINOAMERICA 


Cortos Latinoamericanos 


El hambre en América Latina 


BBC 


Mientras en Escocia los países que 
integran el G8 acordaron ayudar a 
Palestina y África, una tercera parte 
de los niños latinoamericanos se 
encuentran en estado de desnutrición 
(unos 17 millones), una crisis de la que el 
mundo se ha olvidado. 

Así lo expresó Pedro Medrano, 
director regional del Programa Mundial 
de Alimentos de las Naciones Unidas 
(PMA). 


CENTROAMERICA: DESNUTRICION 


Guatemala: 50%, pero en 
algunas zonas alcanza el 80% 


Honduras: 30% 
El Salvador: 20% 
Nicaragua: 25% 


“El costo del hambre y la malnutrición 
en América Latina oscila entre un 5 y 10% 
del Producto Interno Bruto, eso significa 
aproximadamente US$70.000 millones 
al año. Es un costo económico alto que 
se expresa en menos oportunidades 
de educación, en problemas de salud, 
de empleo, de oe dijo director 
regional del P 

A pesar ae. a inversiones de los 
aie para resolver el problema 

el hambre, Medrano aseguró que falta 
“voluntad politica” para erradicar la 
pobreza y cumplir con la meta acordada 


en los objetivos de Desarrollo del Milenio 
de reducir a la mitad la proporción de 
personas que padecen hambre en la 
región para el 2015. 


No sólo Africa 

Según cifras oficiales, el 40% de la 
oblación de América Latina vive bajo 
la línea de pobreza y para Medrano, 
“no es cierto que el problema de la 
pobreza sea solamente un problema del 
Africa, América Latina tiene profundas 
desigualdades, es el continente que tiene 
los mayores niveles de desigualdad en el 
mundo”. 


Al contra la ayuda militar a Colombia 


BBC 


Amnistía Internacional (AI) pidió a 
España y al Reino Unido que reduzcan 
la cooperación militar a Colombia en 
momentos en que el presidente Álvaro 
Uribe realiza una gira por Europa para 
defender sus políticas de seguridad. 

Esteban Beltrán, director de la sección 
española de Al, dijo a BBC Mundo 
que se les ha pedido, además, que no 
apoyen política o económicamente 
la ley de justicia y paz recientemente 
aprobada en Colombia como parte de las 
negociaciones con los paramilitares. 


“En nuestra opinión, conduce a 
legalizar la impunidad de crímenes de 
guerra”, comentó. 


Beltrán agregó: “En Colombia se han 
cometido crímenes contra la humanidad, 
tanto por parte del ejército y sus aliados 
paramilitares como por parte de la 
guerrilla”. 

Afirmó que Al le ha pedido a España 
abstenerse de vender armas al país 
sudamericano hasta que no se garantice 
is las empleará contra la población 
CIVIL. 

Igualmente recomendó al gobierno 


español suspender la cooperación 
policial y militar mientras el gobierno 
colombiano no presente un cronograma 
de cumplimiento de un plan de 24 
puntos contra los abusos de los derechos 
humanos solicitado por las Naciones 
Unidas. 
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LATIN AMERICA 


Latin American Shorts 


ENGLISH 


Hunger in Latin America 


BBC 


While in Scotland, the countries that 
comprise the G8 agreed to help Palestine 
and Africa, one third of Latin American 
children are in a state of malnutrition 
(some 17 million), a crisis which the 
world has forgotten. 

So said Pedro Medrano, regional 
director of the Worldwide Nutrition 
Program of the United Nations (PMA). 


Guatemala: 50%, but some 
areas reach 80% 
Honduras: 30% 

El Salvador: 20% 
Nicaragua: 25% 


“The cost of hunger and malnutrition 
in Latin America oscillates between 5 
and 10 percent of the Gross National 
Product, that means approximately 
US$70 billion per year. It is a high 
economic cost that expresses itself in 
less educational opportunities, and 
in health, employment, and security 
problems,” said regional director of the 
PMA. 

Despite government investments to 
resolve the problem of hunger, Medrano 
assured that there is a lack of “political 
will” to eradicate poverty and fulfill 
the agreed upon goal in the Millenium 


Development objectives to reduce to half 
the proportion of people who suffer from 
hunger in the region by the year 2015. 


Not only Africa 

According to official figures, 40% of 
the population of Latin America lives 
below the poverty line and for Medrano, 
“it is not true that the problem of poverty 
is only an African problem, Latin 
America has profound inequalities. It is 
the continent with the highest levels of 
inequality in the world.” 


Al against military aid to Colombia 


BBC 


Amnesty International (AI) asked 
Spain and the United Kingdom to reduce 
military cooperation to Colombia at a 
time when President Alvaro Uribe is 
touring Europe to defend his security 
politics. 

Esteban Beltran, director of the 
Spanish section of AI, told BBC World 
that he has asked them, in addition, not 
to support politically or economically 
the law of justice and peace recently 
approved in Colombia as part of the 
negotiations with the paramilitaries. 


“In our opinion, it leads to legalizing 
the impunity of war crimes,” he 
commented. 


Beltran added, “In Colombia, they have 
committed crimes against humanity, as 
much on the part of the army and its 
paramilitary allies as on the part of the 
guerillas.” 


He affirmed that Amnesty 
International has asked Spain to abstain 
from selling arms to the South American 
country until it has guaranteed that 
they will not be used against the civil 
population. 


recommended that the 


He also 
Spanish government suspend political 
and military cooperation as long as the 
Colombian government does not present 
a timeline for fulfilling a 24-point plan 
against human rights abuses solicited by 
the United Nations. 
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Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 
Jn. 3 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


— New Ci ircle Rd. 4 MN 


Maestros y tutores estarán para 
ayudarlo en su aprendizaje para 

que usted tenga mejores oportunidades 
de trabajo y bienestar en este país. 


Second Street 


Broadway 
Christian 
Church 
Free Parking 


La Iglesia del 
¡Señor Jesucristo 


T 
[Church Se 

West Short Street] => 
Triangle Center 


West Main East Main <= 


CE ; 
Civic Center ] w*e 


Rupp Arena s 


Para su comodidad estamos ofreciendo 
Cena de 6:00 a 6:45 

Clase 6:45 a 8:00 pm Opera 
Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm | House 


=> West Short Street 


Children's Museum 
Victorian Square 


orth Broadway Street 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 
Inscripciones Abiertas 


ga 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 


LOCALIZADA EN 
Dana C. Jones 
Neighborhood Ctr. 
201 E. Maxwell Street 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 
Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 


En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 
income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 
translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


v 
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£Y JÍNUEVA UBICACION CARDINAL VALLEY CENTER 


o oq. 
Semana de Bienestar Familiar Cardinal Valley Center 
Ofreciendo soluciones reales a los problemas de la familia 2. eee 196 Cisco Road oo 


Lexington, KY 40504 


La Iglesia Adventista Hispana Lima Drive en Lexington, invita Phone: (859) 226-0524 — Fax: (859) 226-0280 

a todas las familias de la comunidad hispana a participar de la 5 

Semana de Bienestar Familiar, con miras a cultivar relaciones vcccececeeeForbesRd i Red Mile Rd 

armoniosas en el seno de hogar. Se presentaran temas tan :B 

relevantes como: Comunicación familiar, Qué hacer cuando el ; : 

dinero no rinde, La educación de los hijos, Sexualidad en el : Exhaust PRO E yee 


matrimonio, Cómo resolver los conflictos, El orden de nacimiento 
y su carácter, y muchos más. Con un enfoque cristiano, científico 
y práctico. El último día habrá renovación de votos matrimoniales. 


Cisco Road arto 
Family Care £ 
Centers 


Cardinal 
El expositor invitado es Samuel Peguero, autor de varios libros Valley 
sobre su especialidad. Tiene una maestria en Conserjeria Familiar oe, 
de la Universidad de Montemorelos, México y una la especialidad Versailles Road 


en Terapia Marital de la Universidad Autónoma de Santo Domingo. . 
Fayette County + 
Cooperative 


Fecha: Julio 30 — Agosto 6, 2005 caia 
Horario: Días Julio 30 y Agosto 6: 11: 00 AM y 6: 30 PM 

Del Domingo 31 al Viernes 5: 7: 30 PM — 9: OOPM 
Dirección: Iglesia Adventista de la 541 Lima Drive, Lexington, KY. 
40511. Cardinal : 
Valley Versailles Road 


Oxford Circle | 


Center 


Nota: Disponibilidad de consultas gratuitas para los asistentes. 
Mas información: 859 — 971 — 0662. 


. Desde la ubicación actual tome la calle Oxford Circle hacia Versailles Rd 

. En la calle Versailles Road gire a la izquierda 

. Pase tres (3) semáforos y cuando encuentre la calle Cisco Road gire a la 
derecha. (en esta esquina de Versailles Rd y Cisco Road encontrará el 
taller exhaust PRO) 


APARTAMENTOS BAJO NUEVA . Siga la calle Cisco Road y al encontrar el anuncio “Coleman House” gire 
DE a la derecha nuevamente. 
STONEBRI DGE GERENCIA . El edificio es el segundo a la izquierda. 


1261 VILLAGE DR #27 
LEXINGTON 
OFICINA ( 


La Voz de KY 


(8591621-2106 or 

English Nos 5 
(8591 509-2742 a e 
Español y” 


(859) 977-0123 


2 RECAMARAS DESDE $425.00 AL MES Oficina 
PISCINA Y PARQUE PARA NINOS 


BALCONES PRIVADOS 
HABLAMOS ESPANOL. LAVADORA Y SECADORA EN LOS (859) 231-0179 
Fax 


ea) 

~~ 
[e] 

~~ 


APARTAMENTO O LAS CONECCIONES www.lexiconproject.com 
PERSONAL DEDICADO A TODAS SUS NECESIDADES info@lexiconproject.com 
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Bone for pee 
PRIDE en los Parques (PIP) 


EN Centro de Kentucky tiene un gran numero de maravillosos 
parques, areas naturales y centros de naturaleza. Por ello, 
Bluegrass PRIDE ha desarrollado una libro de actividades 
para la distribución en la región del Bluegrass que intenta 
motivar a que las famillias y niños exploren el Bluegrass. 


El tema del libro es PRIDE en los Parques o P.I.P. De 
acuerdo al diccionario Webster's de habla inglesa, a pip es 
una semilla, como de una naranaja o de una manzana. El 
PIP de PRIDE es una semilla que guiará a los participantes 
a través de diferentes niveles de actividades ambientales. Al 
completar estas actividades, los participantes crecerán en el 
entendimiento de la naturaleza y el ambiente así como un 
pip crece de la semilla de un árbol. 


El libro de actividades incluye actividades diseñados pra 
individuos, la familia o el salón de clase. Estas aventuras 
al aire libre pueden ser completadas en el patio de su 
casa,barrio o parque local. Guarderías, tropas de scouts, 
campamentos de verano y otros grupos enfocados en la 
juventud son invitados a usar estos materiales, los cuales 
están disponibles(sin costo algunos) en el sitio Web, 
www.kentuckypride.com bajo el enlace de ducadores. Los 
participantes completando las actividades recibirán un 
certificado de Protector del Planet PRIDE y otros premios. 


Más Diversión del Verano 
Al completar el PIP usted también satisface la 
porción del Pasaporte de Verano de Bluegrass PRIDE y 
la Cooperativa de Aprendizaje de Léxington (Lexington 
Learning Cooperative's, LLC). El programa motiva a los 
niños y a sus familias a participar en actividades recreativas 
patrocinadas por LLC, www.funinthebluegrass.com. 

Los pasaportes o cuadernitos de verano que participen 
pueden ganar premios en la rifa en la celebración final del 
Cuadernito de Verano en el parque Phoenix en la calle Main 
el 13 agosto de 2005. Asegúrese de recoger su pasaporte, 
explore el Centro de Kentucky y crezca con PIP. 


Corrección: 

Bluegrass PRIDE imprimió incorrectamente “Agustin 
López en nuestro artículo anterior acerca de laos barriles 
de lluvia pintados por artistas locales. El nombre correcto 
es Agustín Zárate. El barrill de Agustín puede ser visto en 
Copper Garden en Lexington Green o en nuestro sitio web 
en www.kentuckypride.com 


Nosotros 


apoyamos 


sus jugadas... | 


Pres oe 
AY 
RAZA 


Para que usted 


cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 
equipo con usted, le apoyamos 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Le queremos como nuestro cliente. 


a Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2003 BB&T BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 281-2120 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 224-8292 
Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 276-2557 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 269-3448 


Trabaja - Ahorra - Invierte JN 


BB] 


el banco que nos apoyo 
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The Masseuse 


Tradiciones que Cruzan Fronteras 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


Cuando Horacio García cruzaba el 
desierto junto con otras seis personas 
nunca se imaginó que aquel primer 
esguince y las constantes constracciones 
musculares de aquel primer grupo 
de personas sufrían eran solamente 
los primeros pasos que le llevarían 
a convertirse en “El Huesero de 
Léxington”. 

Tampocoimaginaba este controvertido 
y extravagante personaje que con una 
bicicleta recorrería toda una ciudad 
expuesto a temperaturas extremas 
llevando pomadas, aceite Menem® 
y Viodex® en una bolsa de plastico 
Kmart, brindando masajes e intentando 
curar a mas de un lesionado. 

“Recuerdo que los polleros me 
ofrecieron trabajo para auxiliar 
lesionados en sus largas trayectorias 
pero mi intención de venir a este país 
no era curar gente...pero así lo empuja 
la vida a uno. Empecé luego a curar a 
mis vecinos y otras personas que venían 
recomendadas”, dice García mientras 
un mesero del restaurante en que 
conversamos escucha la conversación y 
den pronto le pide que le ayude con una 
lesión en su brazo. 

Así fue poco a poco que este médico- 
no-tradicional de las torceduras, dolores 
de espalda, tortícolis, luxaciones, 
esguinces y etc., ha llegado a mantener 


ATENCIÓN 


Estás buscando un carro 
nuevo o usado 
Carro/Camioneta/Van/SUV 


Nosotros te podemos 
Ayudar 


Pero tu crédito te impide 
tener el auto que te mereces 


No te conformes con: 
Compra aqui, paga aqui 
Podemos ayudarle con 
financiamiento para poder 
establecer o arreglar su 
crédito 


Todo el mundo esta 
APROBADO 


Llamanos, te podemos Ayudar 
(Hablamos español) 


800-406-6814 


Guaranteed Y 


Credit Approval” 


un ocupado horario de hasta 400 
llamadas por mes desde Virgina 
Occidental, Chicago, Cincinnati, 
Louisville y Nashville, Tennesse. 

Horacio García nació en la capital de 
México en donde estudió anatamomía y 
danza regional en el CONADE (Comisión 
Nacional de Cultura Física y Deporte de 
México), en el Instituto de Bellas Artes 
de México y en el programa Conceptos 
de Televisa. 

“Yo no hago milagros, ni soy médico, 
solamente siento la satisfacción de 
ayudar a mucha gente que sufre algún 
tipo de lesión menor y les ahorro 
una visita a los carísimos cuartos de 
emergencia”, agrega. 

Es así que este bailarín callejero 
que ante todo extraña los sonidos del 
México D.F. y que nos define a todos 
los latinos como “heroicos pero des- 
unidos”, terminó conviertiéndose en el 
masajista oficial del equipo Mexiquense 
por 7 temporadas, sobandero a tiempo 
completo y una tradicional personaje 
que no puede faltar en nuestros barrios... 
“El Huesero”. 

Nota: La Voz no aprueba la medicina 
no-tradicional como uso primario. No es 
nuestra intención promover la práctica 
de servicios médicos sin licencia. 


Traditions that Cross Borders 


By: Andrés Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


When Horacio Garcia crossed the 
desert with six other people he never 
imagined that first strain and the 
constant muscle cramps that first group 
suffered were just the first steps toward 
eventually becoming the “Huesero of the 
Bluegrass.” 

He also didn’t imagine this outgoin 
and extravagant personality that woul 
cover an entire city on bicycle, exposed 
to extreme temperatures, carrying 
pomades, Menem®) and Viodex® oils in 
a plastic Kmart bag, offering massages 
and trying to cure more than a wound. 

“Tremember that the smugglers offered 
me work to help the injured in their long 
journeys, but my intention in coming to 
this country wasn’t to cure people... but 
that is how life can push you. I began 
later to help my neighbors and other 
people who were recommended,” says 
Garcia while a waiter in the restaurant 
where we are talking listens and soon 
asks Garcia to help him with a sore on 
his arm. 

That is how, little by little, this non- 
traditional doctor of twisted ankles, back 
pain, stiff necks, dislocations and sprains 
has managed to maintain a full schedule 
of nearly 400 calls a month from West 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 
Indianapolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 


Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 


39 W Jackson Place, Suite 130 
Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


La Voz de Kentucky 


Virginia, Chicago, Cincinnati, Louisville 
and Nashville, Tennessee. 

Horacio Garcia was born in Mexico 
City where he studied anatomy and 
regional dance in the CONADE (National 
Commission for Physical Culture 
and Mexican Sport), in the Fine Arts 
Institute of Mexico and in the Conceptos 
program of Televisa. 

“T don’t make miracles, nor am I a 
doctor, I only feel satisfaction in helping 
a lot of people who suffer some type of 
minor lesion and I save them a visit to 
the expensive emergency rooms,” he 
added. 

That is how this street dancer who 
above all misses the sounds of Mexico 
City, and who defines all Latinos as 
“heroic but not united,” ended up being 
the official masseuse of the Mexiquense 
soccer team for seven seasons, full- 
time muscle kneader and a traditional 
person who we cannot do without in our 
neighborhoods ... “the Huesero.” 


Note: La Voz does not promote non- 
traditional medicine for primary use. 
It is not our intention to promote the 
practice of medical services without a 
license. 


72ZtNOrth Broadway 


ReemplazojdeliMotor, 


ipuadén de Wansmisioa 
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Parques en 


Por: La Voz 


Parque de 
JACOBSON 


Para los amantes de la pesca, la 
naturaleza y la diversión familiar 
al aire libre, el Parque Jacobson 
se ha presentado como una gran 
alternativa por su ubicación en las 
afueras de Léxington, Kentucky. 


El Parque Jacobson fue construído 
como una reserva de agua potable 
para suplir a la creciente ciudad de 
Léxington en 1906 por la compañía 
Kentucy American Water. Como 
parque abrió sus puertas al público 
el 1 de julio de 1971 y hoy alcanza 
una superficie de 47 acres con un 
amplio rango de actividades que 
incluye archería, canchas de fútbol, 
parques recreativos para niños, 
renta de canoas con pedales y por 
supuesto, la pesca. 


El Parque Jacobson 
fue construído como 
una reserva de agua 
potable para suplir a 
la creciente ciudad 
de Léxington. 


El parque también renta albergues 
para picnics con capacidad para 
50 personas, brinda noches gratis 
de cine al aire libre todos los 
viernes a las 7 de la noche hasta 

el 27 de julio; y además ofrece el 
Campamento Kerney anual para 
niños 6 — 12 a años de edad con 
una duración de 9 días que incluye 
arquería, canoas, estudio de la 
naturaleza, artesanías y muchos 
otros tipos de juego. Los campistas 
pueden registrarse al 288-2908 
para la última sesión: Julio 25 - 
Agosto 4. 


El parque se encuentra localizado 
en el 4001 en la Calle Richmond, o 
como es conocido que se llama en 
ese trayecto: Athens-Boonesboro 
Rd (a mano izquierda), después 


de pasar Man’o War en Léxington. 
El parque abre todo el año, cierra 
al oscurecer y ofrece una entrada 
gratuita a todos los visitantes. 


La Voz de Kentucky 


By: La Voz 


lavozdeky O yahoo.com 


JACOBSON 
Park 


For lovers of fishing, nature and 
family fun outdoors, Jacobson 
Park is a good alternative because 
of its location on the outskirts of 
Lexington, Kentucky. 


Jacobson Park was built by 

the Kentucky American Water 
Company in 1906 as a potable 
water reserve to supplement the 
growing city of Lexington . It 
opened its gates as a public park 
on July 1, 1971, and today it fills 
47 acres with an ample range of 
activities including, archery, soccer 
fields, children’s playgrounds, 
paddle boat rentals and, of course, 


fishing. 


The park also rents shelters for 
picnics with room for 50 people, 
and it offers free outdoor movie 
nights every Friday at 7 p.m. until 
July 27. It also offers the annual 


Camp Kerney for children from 
six to twelve years old, which lasts 
for nine days and includes archery, 
canoeing, nature studies, arts and 
crafts and other types of games. 


Jacobson Park was 
built as a reserve 
of potable water 
to supplement the 
growing city of 
Lexington 


Campers can register by calling 
288-2908 for the last session, July 
25-August 4. 


The park is located at 4001 
Richmond Road, or as that part of 
it is known, Athens-Boonesboro 
Road (on the left side), past Man 
O’ War in Lexington. The park 

is open year round. It closes at 
nightfall and offers free admission 
to all visitors. 
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@A to: Sea Responsable 


(Preventiva: Pase las llaves 


Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Vuleltas a la derecha — 

En las vueltas a la derecha, evite moverse hacia la izquierda antes de dar la 
vuelta para facilitar la maniobra. Si se mueve hacia la izquierda, el conductor 
detrás de usted puede pensar que está cambiando de carril o que quiere dar 
vuelta a la izquierda y éste pudiera querer rebasarlo a usted por la derecha. 
Si se mueve muy a la izquierda al completar la vuelta, los conductores que 
están el el carril lejano no esperarán verlo ahí. 


O tienes todo. 


w.budlight:com 


Vueltas a la izquierda - 

Al realizar una vuelta a la izquierda, evite el aproximarse a la esquina 
tan cercanamente que pudiera golpear a alguien que maneje por el costado 
izquierdo. Debe dejar espacio para los vehículos que vienen hacia usted 
dando vuelta por su costado izquierdo. 


oan” 
- RAÑ 


€BUD LIGHT 


Aqui lo tienes todo. 


OXFORD CR. LEXINGTO 


CERRADO DE LUNES'A JUEVES: BEBA RESPONSABLEMENTE 


La Voz de Kentucky 
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Si usted sufre de algun 
problema físico o mental 


que no le permite trabajar adecuadamente, 


ELO? 


BAR & GRILL - 


1465 Alexandria Dr. 


i ! 
es muy posible podamos ayudarlo! a 


aAbado}23 Julio 


Rehabilitese Para Trabajar es un programa que ayuda trabajadores del 
campo con problemas de salud que tienen dificultad para conseguir trabajo. 


El programa ofrece: 

+ Evaluación Vocacional 
» Consejería 

e Entrenamiento 

e Asesoría para empezar su propio negocio y 
e Ayuda para obtención de empleo 


Para más información, por favor comuníquese con nosotros: 


(859) 246-2185 + 1-888-211-7276 


tUCckY” UK 


ALA SPIRIT OF KENTUCKY 


Hasta'las:9:30 


Migrant Head Start es una guardería infantil ras portación [PETE OS OLLIE 


: . . » Servicio de 6:30 en la mañana 
gratuita para hijos de trabajadores agrícolas hasta 6:30 en la tarde. 


» Educación y cuidado infantil para 


migrantes. Actualmente, opera dos centros que E 
los niños. 


están localizados en los condados de Fayette y |» Tratamiento médico y dental gratuito. 


SALSA 


MERENGUE 0105 
BACHATA 108 


Ly EOMNS 
us CUMBIA ius 


Harrison. También hay restricciones de ingreso 
» No hay que tener estado legal en 


mensual para calificar. los Estados Unidos. 


» La familia debe haberse mudado 
dentro de los últimos 24 meses 
desde otro condado o estado. 


E == =) ? — > Servicios para la familia. 
\, Qe , i | 
t 


» Maestros bilinglies. 


Harrison County Center 


(659) 234-2121 


217 Old Lair Road 
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DEPOBJES 


Por/B La Voz de KY 


100.CoM 


Verano-Otoño 2005 


Espéralo 


Todos los sábados y domingos en los campos de fútbol de Masterson Station, Léxington KY 


Listos para el Próximo Torneo 


Los equipos de fútbol se preparan para comenzar el ae \ fics on irene 
torneo en agosto próximo im : ae aati Rie: ce | 
PA uf ER cates Heb * 
MOMO 


Llega a Fin el Béisbol Local 


atte de trofeos de la Liga Hispana de Béisbol 


ss E ere Si 


eres ie mews. 
ne pla 
esidisputa ranila? 
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Bluegrass Farmworkers Health Center | 


anuncia su pra xi, 


Oferta Especial 
en todos exámenes físicos de escuela 
para entrar la escuela ... para jugar a los departes 


alerta válida hasta septiembre 


Llámenos para mejor 
información 
1-877-La Salud 


1-877-527-2583 


1916 OXFORD CIRCLE 
detrás del Ce 


trás del Centro de Cardinal Valley 


Lunes a Jueves 
Lo más conveniente: Yam - 8pm 


No REQUIERE CITA Viernes 9am - Spm 


Martes July 19 -Miércoles July 20 


Martes July 26 - Miércoles July 26 


9am-12pm 


Recamaras 
Ls Secadora] 


522 Hollow) Greek Road 
peace: ASA 0 Y 


AceptamosfSeccion]o 
Algunos condones ¢pltean 
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DON CARLOS 


MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


Don Carlos Ahora 
Le ofrece Buiiet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Buíiet en Dinner 


pal = snes 


an 
ey para ¿los niños 


MEXICAN a 'RANT & LUNCH BU 


Don Carlos 
Ubicado enel... 
Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Ril. 
(859) 259-0490 


oi 
a) 


21 Julio-3 Agosto 2005 


Los procedimientos son una parte Procedures are an essential 


esencial en la vida 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Como padres de familia, nosotros 
podemos explicarles a nuestros 
hijos a comprender el por qué los 
procedimientos son una parte 
sumamente importante en nuestras 
vidas. 


¿Qué es un 
procedimiento? 


Un procedimiento es una forma 
de cómo las personas hacemos 
las cosas. Por ejemplo, nosotros 


seguimos los procedimientos 
cuando usamos un libro de 
teléfonos; cuando tenemos que 


abordar un avión, cuando nos 
acercamos a un semáforo, y cuando 
atendemos una boda. 


Las razones del por qué existen 
procedimientos en la vida es 
para que las personas puedan 
funcionar efectivamente dentro de 
la sociedad. 


Así que, un procedimiento 
significa seguir un orden en todas 
las cosas que hacemos diariamente, 
como por ejemplo: 

. Para cocinar una deliciosa 
comida, se necesita seguir los pasos 
de la receta. 


A todas partes que 
vayamos, tenemos que seguir 
procedimientos. 


Los tres pasos primeros 
pasos para enseñar un 
procedimiento son los 


siguientes: 
1. Explicar: 
Exponga, explique, modele y 
demuestre el procedimiento. 


2. _Ensayar: 
Ensaye y practique el 
procedimiento bajo su supervisión. 

3. Reforzar: 


Refuerce y, vuelva a enseñar, 

ractique, yensaye el procedimiento 
haste que sus niños lo adopten 
como un habito o rutina diaria. 


Recuerde que nuestro trabajo 
como padres de familia es ayudar 
a los educadores con la enseñanza. 
Pero también recordemos que 
debemos, cuando se enseña 
un procedimiento, ayudarles a 
nuestros hijos a entender el por 
qué existen éstos en la vida. Sin 
embargo, no debemos confundir 
los procedimientos con la 
disciplina ya que la disciplina se 
debe manejar con otro tipo de 
enfoque. La disciplina tiene que ver 
cómo nuestros hijos se comportan 
y así, al final, obtienen un premio 
o penalidad. Los procedimientos 
se refieren al cómo la persona 
funciona en una forma ordenada 
dentro de la sociedad sin esperar 
premios o penalidades. 


La Voz de Kentucky 


part of life 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


As parents, we can explain to our 
children why procedures are an 
extremely important in our lives. 


What is a procedure? 

A procedure is a way people do 
things. For example, we follow 
procedures when we use a phone 
book, when we board a plane, when 
we approach a stoplight and when 
we attend a wedding. 


The reason for the existence of 
procedures in life is so that people 
can function effectively in society. 


So, a procedure means following 
an order in all of the things we do 
daily, like for example: 

. To cook a delicious meal, 


you need to follow the steps in the 
recipe. 

Everywhere we go we have to 
follow procedures. 


The three first steps in 
teaching a procedure are 
the following: 


1. Explain: 

Show, explain, model and 
demonstrate the procedure. 

2. Practice: 

Rehearse and practice the 


procedure under supervision. 


3. Reinforce: 

Reinforce and reteach, practice 
and rehearse the procedure until 
your children adopt it as a habit or 
a daily routine. 


Remember that our job as 
parents is to help educators with 
the teaching. But also remember 
that we should, when a procedure 
is taught, help our children to 
learn why these things exist in life. 
Nevertheless, we cannot confuse 
procedures with discipline since 
discipline has to do with how our 
children behave and in the end 
they receive a prize or a penalty. 
Procedures refer to how a person 
functions in an orderly form within 
the society without expecting 
prizes or penalties. 
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MPromovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


El cuidado del niño con anemia 


El tipo, la causa y severidad de la anemia de su 
niño determinan el tipo de cuidado que necesita. 
Por lo general, si la anemia es significativa, se 
cansa fácilmente y necesita limitar su actividad. 
Asegúrese que los maestros estén enterados de su 
condición. Si la causa es deficiencia de hierro, siga 
las órdenes del médico relacionadas con su dieta y 
el suplemento de hierro. 


Si el bazo está aumentado de tamaño, es posible 
que se le prohíba participar en deportes de contacto 
debido al riesgo de rotura y hemorragia. 


Los niños que tienen anemia drepanocítica 
necesitan mantenerse bien hidratados, por lo 
tanto, asegúrese que tome mucha agua y que lleve 
consigo una botella con agua cuando participe 
en actividades. La exposición a temperaturas 
extremas también puede empeorar la condición, 
por lo tanto, debe asegurarse que siempre se vista 
adecuadamente de acuerdo con la temperatura. 


¿Se puede evitar la anemia? 

Eso depende de la causa. En la actualidad no se 
puede evitar la anemia que es causada por defectos 
genéticos que afectan la producción de glóbulos 
rojos o hemoglobina. 

Sin embargo, puede evitarse la anemia por 
deficiencia de hierro - la más común. Antes de 
seguir las siguientes sugerencias, consulte con su 
médico. 


. La leche de vaca: El consumo de 
leche de vaca antes del primer año de edad, o 
en cantidades extremas, ha sido asociada con la 
anemia. Los padres también tienden a asociar la 
leche con la buena nutrición y no se dan cuenta 
que el niño necesita mejores fuentes de hierro. 
No debe darle leche de vaca hasta que cumpla 1 
año de edad. Tampoco debe tomar más de 24 a 32 
onzas de lecha al día. Si todavía no logra que coma 
alimentos ricos en hierro, hable con su médico para 
darle un suplemento de hierro. 


. Cereal y fórmula enriquecida con hierro: 
Estos productos ayudan a que el bebé reciba 
la cantidad necesaria de hierro, especialmente 
cuando cambia de la lecha materna o fórmula a los 
alimentos sólidos. 

Una dieta balanceada: Asegúrese que el niño o 
adolescente se alimente con comidas que contienen 
hierro. Los granos y cereales enriquecidos con 
hierro, la carne roja, yemas de huevo, vegetales 
de hojas verdes, vegetales amarillos, frutas 
amarillas, cáscara de papa, tomates, miel y pasas 
son excelentes fuentes de hierro. Si su niño es 
vegetariano, tiene que esforzarse en darle la 
cantidad necesaria de hierro. El motivo es que el 
hierro en la carne, las aves y el pescado se absorbe 
con más facilidad que el hierro que se ingiere de los 
alimentos que vienen de las plantas y los que están 
enriquecidos con hierro. También debe de tener 
presente que ciertas combinaciones de alimentos 
impiden o ayudan al cuerpo a absorber el hierro. 
Por ejemplo, tomar café o té con la comida hace 
que el cuerpo absorba menos el hierro. Por otra 
parte, la vitamina C ayuda a que el cuerpo absorba 
el hierro. 


ESponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Caring for a Child With Anemia 


The type, cause, and severity of your child's 
anemia will determine what kind of care she needs. 
In general, though, if your child has significant 
anemia, she may tire more easily than other children 
and therefore need to limit her activity. Make sure 
that her teachers and other caregivers are aware of 
her condition. If iron deficiency is the cause, follow 
her doctor’s directions about dietary changes and 
iron supplementation. 


If the spleen is enlarged, your child may be 
prohibited from playing contact sports because of 
the risk of rupture and hemorrhage. 


Children who have sickle cell anemia need 
to stay well hydrated, so make sure that your child 
drinks plenty of water and carries a water bottle 
during activities. Also, exposure to extremes in 
temperature can make the condition worse, so 
make sure your child dresses appropriately for the 
environmental temperature. 


Can Anemia Be Prevented? 

Whether anemia can be prevented depends on 
the cause of the condition. Presently, there is no 
way to prevent anemia that is caused by genetic 
defects affecting the production of red blood cell 
or hemoglobin. 

However, there are steps you can take to help 
prevent iron deficiency - the most common form of 
anemia. Before following any of these suggestions, 
be sure to talk them over with your child's doctor. 


. Cow's milk consumption: Cow's milk 
given before 1 year of age or in too large an amount 
atany age has been associated with anemia. Parents 
also tend to associate milk with good nutrition and 
may not realize that the child needs better sources 
of iron. It’s best not to introduce cow's milk into your 
child's diet until your child reaches her first birthday. 
In addition, your child should not drink more than 
24 to 32 ounces of milk each day. If you still can't 
get her to eat more iron-rich foods, speak with your 
child’s doctor about adding an iron supplement to 
her diet. 


. Iron-fortified cereal and formula: These 
products can help ensure that your baby is getting 
enough iron, especially as she makes the transition 
from breast milk or formula to solid foods. 

Well-balanced diet: Make sure that your child or 
teen regularly eats foods that contain iron. Good 
choices include iron-fortified grains and cereals, red 
meat, egg yolks, leafy green and yellow vegetables, 
yellow fruits, potato skins, tomatoes, molasses, and 
raisins. If your child is a vegetarian, you'll need 
to make an extra effort to ensure that she gets 
sufficient iron. That’s because iron found in meat, 
poultry, and fish is more easily absorbed than iron 
found in plant-based and iron-fortified foods. Also, 
be aware that certain food combinations can inhibit 
or promote absorption of iron. For example, drinking 
coffee or tea (including iced tea) with a meal can 
significantly lower the amount of iron absorbed. On 
the other hand, vitamin C helps the body absorb 
iron. 
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body roller .......... 
longeing roller .... 
padded roller 
training roller 


rubber rings .... 
rubber stops 


dressage saddle 
endurance saddle 


English saddle 
flat saddle 
hunt saddle 


jumping saddle 
pack saddle 


polo saddle 

race saddle .... 
sidesaddle 

small riding saddle .... 
stock saddle 


synthetic saddle 
Western saddle 
saddle cover 
saddle flap 
saddle horn 
saddle horn neck 


Clases de Inglés 


Western saddle 
silla, montura vaquera 


riendas de tela, riendas de lona 
reata 
anillos, argollas 
rodillos 
aparato contra atorado 
rodillo de cuerpo 
rodillo de trabajo a cuerda 
rodillo acolchado 
rodillo de entrenamiento 


...,|lazo, cuerda 
.. [anillos de goma 


topes de hule (Mex.), topes de 
goma 


..| silla de montar, montura, albardón 


silla de dressage 
silla de resistencia, silla de 
adiestramiento 
silla inglesa 
silla plana, silla inglesa 
silla de cacería, albardón de 
cazamiento 
silla de salto 
albarda, basto, enjalma de 
carga 
silla de polo 
silla de carrera 
silla de lado, silla de amazona 
sillín 
silla, montura vaquera, montura 
australiana 
montura sintética 
silla, montura vaquera 
cubierta de montura 
falda 
cacho cabeza, cuerno 
cuello de cacho, garacanta 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 


en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 


Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 
Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 


no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


La Voz de Kentucky 


21 Julio-3 Agosto 2005 


DÍ 
“a 


Todas las personas necesitan de um proyecto, algo que hacer que en realidad mo temennos que hacer, 
algo que usted hace porque usted quiere hacerlo, Ulm proyecto nos permite dejar atrás la lista de las cosas 
que de manera ordinaria hacemos y concentramos en crear, arreglar, construir o recordar Tener un proyecto 


que hacer nos mantendrá joven, emocionadas y con vida. 


yi 
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Habia una vez dos vecinas. Las dos mujeres 
estaban casadas y tenian dos hijos, y ambas 
trabajaban trabajos de medio tiempo. 
En la superficie, sus vidas se veían 
similares. Sin embargo, en sus vidas 
interiores eran muy diferentes. 


Una de las mujeres, Carmen, regresaba a 
casa cada noche y realizaba la misma rutina. 
Ella limpiaba la casa, hacia la cena, ayudaba los 

niños con su tarea, miraba la televisión y cerca de las 11 de 
la noche se iba a dormir. Tenia la misma rutina todas las 
mañanas y todas las tardes. 


La otra mujer, Silvia, también regresaba a casa 
cada noche a limpiar, hacer la cena, ayudar 
a alistar a los niños para irse a dormir. Sin 
embargo, cuando Silvia se sentaba a mirar 
tv, ella también se sentaba con sus agujas 
tejer. Con las novelas derramándose sobre la pantalla 
televisión, las manos de Silvia tejian con gracia una suéter o una cobija. 
Miraba la televisión, pero su mente se encontraba fija en el hilo. Algunas 
veces durante los fines de semana, Silvia trabajaba afuera, plantando flores 


o pintando de nuevo una vieja banca para tener en donde sentarse. Le gustaba 
tomar fotos de sus hijos e hijas y construir libros de recuerdos con pies de fotos y 


otras memorias. Silvia siempre se encontraba haciendo algo. 


En lugar de regresar a la casa y apagarse, Silvia volvía a casa y volvía a la vida. Carmen solía decir que ella no 
tenía la energía para proyectos. No así, Silvia nunca sintió que sus proyectos tomaban toda su energía, más bien se 
sentía rejevenecida, feliz de haber producido algo. En general, Silvia era más feliz que Carmen. Ella se sentía bien 


acerca de las cosas que ella producía y creaba. 


Para la mayoría de nosotras, nuestra historia es como la de Carmen y Silvia. Algunos días nos 
sentimos con energía que compartir. Hacemos un poquito más alrededor de la casa, quizás 
empezamos re-decorando un cuarto o empezamos a colocar fotografías en un álbum. Al 
siguiente día nos sentimos cansadas sin un orden de cosas que hacer mientras que lo único 
que logramos con nuestros proyectos es un cuarto desordenado con una montanña de fotos 
en una mesa de la cocina. Somos como Carmen y sentimos que los proyectos solamente 

sirven para darnos más trabajo. 


Existe un balance que se debe alcanzar en cada una de nosotras. Pero también 
existe una lección que debe ser aprendida de Silvia. Tomarse el tiempo 
de hacer cosas que disfrutamos nos hace sentir major, descubriendo 
nuevas cosas que disfrutamos nos sentimos que estamos vivas. Un 
día nos sentimos deprimidas o nostálgicas, poniendo toda nuestra 
atención en algo, sea los que sea, nos podemos ayudar a salir de 
nuestro mal humor. 


Muchas de nuestras madres y abuelas sabían de la virtud de un proyecto. 
Recuerde cuantas de ellas tejían, cocinaban cenas especiales o 
redecoraban sus hogares o jardines o coleccionaban pintura o 
escribían poesía. Muchas de nosotras crecimos alrededor de 
mujeres que eran capaces de hacer todos los deberes de la casa, 
administrar el dinero y los niños, y que todavía encontrarban 
tiempo de crear algo hermosos con sus manos. 


Cuando tenemos un proyecto creamos puertas que podemos 
abrir al mediodía y caminar a través de ellas. Al crear y 
explorar la vida alrededor de nosotras experimentamos 
toda la belleza que la vida tiene que ofrecer. Cuando nos 
salimos de la rutina, inclusive por solamente una hora 
o un par de días vemos nuevas cosas, nuevos mundos, 

y aprendemos nuevas formas de vivir. 
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Encuentre una esquina 
de la casa y hágala 
suya. Pinte las paredes, 
cuelgue fotos que 
a usted le gusten y 
seleccione una silla 


confortable en que 


sentarse, Pase su 


tiempo libre allí. 


Cree um jardin de 
hierbas para su cocina. 
Encuentre la maceta 
perfecta y plante 
lo que usted desee. 
Luegue cocine sus 
comidas con esas 
hierbas. 


Escriba historias de 
cuma para sus hijas y/o 
hijos. Introduzca sus 
nombres en ellas, hi ¡gra 
d ibuj os y construya 


libritos para ellas/os. 


La gran aventura, el enamoramiento con la vida, es vivir tan variado como sea posible, crecer la curiosidad de una como el espíritu de los pura sangre, saltar, y 
galopar sobre las gruesas y soleadas montañas de cada día. -Diane Ackerman 
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Everyone needs a project, something r to do that you don't really have to do, something that you do because 
you want to. A project allows us to leave behind the ordinary to-do list and concentrate on creating; fixiung; 
making or rennennbertime: Having a project to do to will keep us young; excited aind alive. 


Once upon a time there were two neighbors, both women. Both of them were married 
with two children, and they both worked part-time jobs. On the outside, their lives 


For most of us, our story is a little like both Carmen 
seemed very similar. However, their inner lives were very different. f a 


and Silvia. Some days we feel like Silvia, like we 
have energy to spare. We get a little more done 
around the house, maybe we start redoing a room 
or begin placing our photographs in an album. A 
day later we are tired and listless and all we have 
to show for our projects are messy rooms and a pile of 
photos on the kitchen table. We are like Carmen and feel 
that projects make more work for us. 


One of the women, Carmen, came home every night and did the same routine. She 
cleaned up around the house, made dinner, helped the kids with their homework, 
watched a little television, and around 11 p.m. she went to bed. She had the same 
routine every morning and every evening. 


The other woman, Silvia, also came home every night to clean 
up around the house, make dinner, help the kids and get 
ready for bed. However, when Silvia sat down to watch 
television she sat down with her knitting needles. As 
dramas spooled out across the screen, Silvias hands 
gracefully knitted a sweater or a blanket. She would watch tv, 
but her mind was on her yarn. Sometimes on weekends, Silvia 
would work outside, planting flowers or repainting an old bench to 
have somewhere to sit. She liked taking pictures of her children 
and fitting them into scrapbooks with captions and other 
memories. Silvia was always doing something. 


There is a balance to be made inside each of us. But there is also 
a lesson to be learned from Silvia. Taking time to do things we 
enjoy makes us feel better; discovering new things we enjoy 
makes us feel alive. On a day when we feel depressed or 
nostalgic, pouring our attention into a project, whatever it 

is, can help us climb out of our bad mood. 


many of our mothers and grandmothers knew the virtue of 
a project. Think how many of them knit or cook special meals or redecorate 
their homes or garden or collect pictures or write poetry. How many of us grew up 
around women who seemed capable of doing all the household chores, managing the 
money and the kids, and still found time to create something beautiful with their hands? 


Instead of coming home and turning off, Silvia came 
home and came to life. Carmen would say that she 
didn t have time or energy for projects. But Silvia never 
felt that her projects took energy away, rather she felt 
rejuvenated, happy to have produced something. In 
general, Silvia was more content than Carmen. 
She felt good about the things she produced and 
created. 


When we have a project we create doors that we can open up in the middle of the day and walk 

through. By creating and exploring the life around us we experience all of the beauty life has to 

offer. When we step out of our routine, even just for an hour or a couple of days, we see new things, new worlds, 
and we learn new ways to live. 


LIPS to CREATE PROJECTS 


Write bedtime stories 


Fund a corner of the 


‘ Create an herb garden i 
house and make it Create erb garde for youor children. 


a for younr kitchen. Fund Vi ‘i wat 
yours. Paint the y Work their mames into 


the perfect pot and them, draw pictures 


and bind little books 
for them to keep with 


walls, put up pictures 


you like and find a ead what you want. 


4 Then cook meals with 
comfortable chair to 


those herbs. 


sit Un. Spend your free them. 


time there. 
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The great affair, the love affair with life, is to live as variously as possible, to groom one's curiosity like a high-spirited thoroughbred, climb aboard, and gallop over 
the thick, sunstruck hills every day. -Diane Ackerman 
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\ = TBABOGADA DE INMIGRACION 


LAS APARTAMENTO DE PREAKNESS 1 Y 2 
BAJO NUEVA GERENCIA Y PERSONAL 


GRANDES 
ESHEQIANES 


Apartamentos de 1 o 2 Habitaciones desde $345.00 Al Mes 
1 6 2 Habitaciones con Agua,Gas, Luz Pagada desde $445.00 Al Mes 
3 Facilidad de Lavanderia Recientemente Renovadas 


Nos Dedicamos a Ayudarte con Todas sus Necesidades 
HABLAMOS ESPANOL 


Localizado en 1724 Versailles Rd Lexington Ky 40504 o llama (859)233-1613 
COPACABANAVTRAVEE 
“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 
México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 


Monterrey....$240 Bogota........$410 
Leon..............$269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 

* Grupos de apoyo / Support groups 

+ Clases para padres / Parenting classes 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


La Voz de Kentucky 


Consejos 

para Evitar 
Problemas con 
Inmigración 


Por la Abogada Cori Hash, Clínica 
Legal de Maxwell 


Mi hija nació aquí en Kentucky pero 
vamos a Mexico de vacaciones este 
verano. ¿Qué documentos necesito 
para que ella pueda salir y entrar 
sin problemas? 


Respuesta: 

Mexico no permitirá que su niño 
ingrese el país sin una prueba de 
quién el niño es y prueba que usted 
es su padre o madre. Usted tendrá 
que presentar ya sea el certificado de 
nacimiento de su niño o su pasaporte. 
Yo le recomiendo que usted mantenga 
una copia del certificado de nacimiento 
o pasaporte en un lugar seguro aquí 
en Kentucky, y que usted lleve consigo 
una copia adicional. En caso que usted 
pierda el original durante su viaje, 
usted podrá usar la copia para su 
regreso a los Estados Unidos. 


Si ambos padres no van 
a ir con el niño/a a México, 
usted debe redactar una 
carta firmada por el otro 
padre de familia dando el 
permiso de llevarse el niño 
a México. La carta debe 
estar fechada y firmada 
ante un notario público. 


Una vez que el niño o 
niña está en México, usted 
debe asegurarse que puede 
regresar a los EE.UU. 
Debido a que su niño nació 
en los Estados Unidos, al 
ser ciudadano/a tiene el derecho de 
ingresar a los Estados Unidos. Usted 
debe comprobar esto mostrando el 
certidicado de nacimiento de Kentucky 
(u otro estado) o el pasaporte. 


Yo recomiendo que los padres de 
cualquier niño que sea ciudadano 
obtengan una pasaporte para el niño/ 
a si van a viajar fuera de los Estados 
Unidos. 


Para obtener un pasaporte para los 
niños menores de 14 años de edad, 
usted deberá presentar una copia 
certificada del certificado de nacimiento 
del menor, la tarjeta de seguro social, la 
documentación apropiada mostrando 
que ambos padres consienten la 
aplicación, 2 fotos tamaño pasaporte 
y el dinero del pago de procesamiento 
por el pasaporte. Usted puede obtener 
un pasaporte para sus niños en la 
agencia para pasaporte en USPS 
Passport Agent en 1088 Nandino Blvd. 
Para mayor información, llamar al 
(859) 231-6720. 


Tips for 
Avoiding Trouble 


With U.S. 
Immigration 


By Attorney Cori Hash, Maxwell Legal 
Clinic 


My daughter was born in Kentucky 
but we are going to Mexico on 
vacation this summer. What 
documents do | need so she can 
leave and re-enter the country 


without problems? 
ENGLISH 
Answer: 


Mexico will not allow your child to 
enter the country without proof of who 
the child is and proof that you are the 
parent. You will need to take either your 
children’s birth certificate or passport. I 
recommend that you keep a copy of the 
birth certificate or passport in a safe 
place here in Kentucky and that you take 
an additional copy with you. In case 
you lose the original during your trip, 
you will be able to use the copy for your 
return to the U.S. 


If both parents will not be going 
with the child to 
Mexico, you must 
take a typed letter 
signed by the other 
parent giving you 
permission to 
take your child to 
Mexico. The letter 
must be dated and 
signed before a 
notary public. 


Once your child 
is in Mexico, you 
must ensure that 
s/he will be able to 
return to the U.S. Because your child 
was born in the United States, s/he is 
a citizen and has the right to enter the 
U.S. You must prove this by showing 
your children's Kentucky (or other state) 
birth certificate or passport. 


I recommend that the parents of any 
citizen children obtain a passport for the 
child if they will be traveling outside of 
the U.S. For children under 14, you will 
need to bringa certified copy of the child's 
birth certificate, social security card, 
proper documentation showing that 
both parents consent to the application, 
2 passport photos and the passport fee. 
You may obtain a U.S. passport for your 
citizen child by applying at the USPS 
Passport Agent at 1088 Nandino Blvd. 
For more information, call (859) 231- 
6720. 
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HECORTOS DE MIGRACION 


Aumenta 
migración de 
indocumentados 
de Centro y 
Sudamérica 


ICIS 


Migration of 
Undocumented 
Central and 
South Americans 
Increases 


ICIS 


El número de indocumentados 
provenientes de Centro y Sudamérica se 
ha incrementado en varios puntos de la 
frontera con México como El Paso, que 
en el último año ha superado ya el 50 por 


ciento, según la Patrulla Fronteriza. E Re 


according to the Border Control. 


El incremento de detenciones en los 
últimos 12 meses fue del 175 por ciento 
frente al año fiscal 2004, cuando se 
detuvieron a 75.371 indocumentados, 
dijo el director nacional de la Patrulla 
Fronteriza, David Aguilar ante la 
Cámara de Representantes de EEUU el Renresentatives on Wednesda 
miércoles. P y: 

La mayoría de los inmigrantes 
indocumentados que no son mexicanos 
provienen de Centroamérica, según la 


: agency. 
agencia. o 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 
en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 
Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 

Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


The number of undocumented people 
from Central and South America has 
increased on several points on the border 
with Mexico like El Paso, which in the 
assed 50 percent, 


The increase in detentions in the last 
12 months was 175 percent compared to 
the 2004 fiscal year, when they detained 
75, 371 undocumented people, said the 
National Director of the Border Patrol, 
David Aguilar in the U.S. House of 


The majority of the undocumented 
immigrants who are not Mexican come 
from Central America, according to the 
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CONSULADO DE MEXICO 
EN INDIANAPOLIS 


A la comunidad mexicana de Indiana, Kentucky, 
Ohio, y sur de Illinois. 


En un esfuerzo adicional que realiza el Consulado de México en Indianápolis, 

con el fin de hacer llegar sus servicios a una mayor cantidad de mexicanos, se 

comunica que se abrirán las puertas al público un día sábado de cada mes, de 
agosto a noviembre del presente año. 


Estarán en servicio las áreas de documentación y protección a mexicanos. Las 
fechas y horarios son los siguientes: 


Sábados: 20 de agosto, 24 de Septiembre, 
22 de Octubre, y 12 de Noviembre 
de 10 a.m. a 1 p.m. y de 2 p.m. a 5 p.m. 


Se hace un atento recordatorio a aquellas personas que tramitan Matrículas Consulares y 
Pasaportes, que los requisitos son los siguientes: 


Para Matrícula Consular de Alta Seguridad (MCAS): 
a).- Presentar un documento que acredite su nacionalidad (original): 
Acta de nacimiento, original, ó 
Pasaporte Mexicano, original, vigente o vencido, 6 
Declaración de Nacionalidad Mexicana 
b).-Además, debe presentar un documento que acredite su identidad (una identificación oficial con 
fotografía), cualquiera de los siguientes documentos (original): 
. Credencial para votar del I.F.E., 6 
Licencia de conducir de EE.UU., 6 “ID” estatal, 6 
Licencia de conducir mexicana, 6 
Tarjeta de residencia de EE.UU., ó 
Certificado de estudios con fotografía y sello oficial (primaria, secundaria, preparatoria, etc.), 6 
Cartilla ó Pre-cartilla del Servicio Militar Nacional, vigente o vencida, ó 
Pasaporte Mexicano, vigente o vencido, ó 
Declaración de Nacionalidad Mexicana 
c).-Comprobar su domicilio con uno de los siguientes documentos: (original) 
. Recibo de pago de renta o servicios como luz, agua, teléfono, gas, seguro de auto, etc. 
. Correspondencia postal a su nombre o comprobante de envío de dinero a México. 
d).- Llenar la solicitud, 
e).- Los menores de edad deberán presentarse acompañados de su padre y madre (ambos), quienes 
deberán portar identificación oficial, llenar y firmar el formato de autorización correspondiente (OP 
7). 
Costo: $ 27.00 dólares, (no es posible aceptar cheques, sólo se recibirá efectivo) 
Para Pasaportes, se requerirán los siguientes documentos: 
Para el trámite de pasaporte, el acta original NO se regresa, ya que se envía a México para su 
registro y archivo. El solicitante deberá: 
Llenar una solicitud, y presentar: 
Acta de nacimiento, 
Identificación oficial con fotografía, 
Dos fotografías tamaño pasaporte de frente, sin lentes y con fondo blanco, 
Mujeres Casadas, si desean el apellido de casada en el pasaporte: 
. Los puntos 1,2, 3 y 4, su acta de matrimonio original, 
. Si se casó en EE.UU., deberá presentar el acta de matrimonio apostillada (es la certificación que 
da la Secretaría de Estado), por el Estado en donde se realizó el matrimonio. 
Menores de edad 
. Los puntos 1,2,3,4 y es indispensable la presencia de ambos padres, 
. Identificación oficial de los padres (la identificación oficial de la madre debe de tener el apellido 
paterno) 
Renovación de pasaporte 
. Pasaporte anterior y 2 copias de las páginas 1 a la 5, 
. Si es menor de edad, traer nuevamente su acta de nacimiento, presentarse acompañado de su 
padre y madre, quienes deberán portar su identificación. 
Costo: por 1 año $ 32.00 dólares; por 5 años $ 84.00 dólares (no es posible aceptar cheques, sólo 
se recibirá efectivo) 


Para mayor información, llame al Consulado de México de 
Indianápolis al tel. (317) 951-0005, 

ext. 222 y 227 para Matrículas, 224 para Pasaportes, 225 
¡para Registro Civil y Poderes. 

Para casos de protección, llame al (317) 951 4175 


Telefonos Importantes 


Emergency, Crisis Hotlines/ Emergencias 


Charter Ridge Hospital/Hospital de Charter 269-2325 
Ridge 

Child Abuse/Abuso de Niños 252-1456 
Crisis Intervention/ Intervención de Crisis 233-0444 


Parent Helpline/Ayuda para Padres 


1-800-432-9251 


Poison Control Center/Centro de Control de 
Envenenamiento 


1-800-722-5725 


Police, Fire, Ambulance/Policia, Bomberos, 911 
Ambulancia 

Rape Crisis Center/Centro de Crisis de 253-2511 
Violaciones 

Safe Place (MASH Drop-Inn)/ Lugar Seguro 254-2501 
Suicide Prevention/ Prevención de Suicidio 233-0444 
Basic Needs/Necesidades Básicas 

American Red Cross/Cruz Roja 253-1331 
Hope Mobile, Mobile Outreach/Unidad Móvil 252-7881 
del Hope Center 

Manchester Center/Centro de Ayuda 255-1047 
Manchester 

God's Pantry/Ayuda con Comida 255-6592 
Catholic Social Services/Servicios Sociales 253-1993 
Católicos 

Community Action/Acción de la Comunidad 233-4600 
Food Stamps/Cupones de Comida 246-2070 
Salvation Army/Ejercito de Salvación 255-3446 
Adult Services/Servicios para Adultos 258-3810 


Pregnancy, Young Parenthood/Embarazo, Padres 


Jóvenes 


Abortion Alternatives Help Center/Centro de 
Ayuda Alternativos de Aborto 


278-8469 


Lexington Planned Parenthood/Centro de 
Planificación 


252-8494 


Catholic Social Services/ Servicios Sociales 
Católicos 


253-1993 


Expectant Mother Program/Madres 
Embarazadas 


288-2427 


Family Care Center/Centro de Cuidado de la 
Familia 


288-4040 


PRIDE(Prenatal Recovery, Infant Development 
and Education Program)/Programa de 
Educación y desarollo y infantil, recuperación 
prenatal 


277-1080 


Lexington-Fayette Co. Health Department/ 
Departamento de Salud 


252-2371 
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@ Blue Grass Farms Chaplaincy 
A Division of the Race Track Chaplaincy of America 


1450 North Broadway, Suite 303 ~ Lexington, KY 40505 ~ Phone: (859) 231-454 ~ Fax: (859) 2314571 
befarmschaplaincy@yahoo.com 


Vengan Y Celebremos! 


La Capellanía del Blue Grass estará llevando a cabo 
Su Primer Festival Anual y usted y su familia están invitados! 


Cuándo: Sábado, 23 de Julio del 2005 
Dónde: Compañía de Ventas Fasig-Tipton (En la Newton Pike) 
Hora: De las 5 de la tarde a las 10 De la noche 


Quién Puede Venir: Cualquier empleado que trabaja 
en un rancho con caballos, en el área central de Kentucky 
{esto incluye también a trabajadores de oficina, y mantenimiento) 
y a sus familiares (Los ninos pequenos son bienvenidos!) 
Es para que todos vengan a relajarse y a divertirse. Habrá comida, refrescos, 
juegos y manualidades para los niños y también un torneo de fútbol 
para adultos (si quieren jugar llamen al Rev. Vincent al numero 351-4426) 


Además tendremos por primera vez a Artic White, un caballo blanco de pura 
sangre, El es de Mark y Jan Robbins de California! 


Por favor traigan cobijas o sillas, para que se acuesten o se sienten a 
disfrutar y echarle porras a su equipo de fútbol favorito! 


Se requiere hacer reservación: Por favor informe a la secretaria del rancho o al 
manager, que piensan venir, y cuántas personas de su familia vendrán con 
ustedes. 


Las reservaciones deberán ser hechas antes del 20 de Julio. 


President Vice President Secretary Trewsurer 
David Foley BJ Sull Lonny Powell Christina Jelm 


¿SIDA? 
: Lae 
¡Da! ee 


Dj 


Special Advisors 
Dan Fick, Tom Thombury 
& Ben P. Walden, Jr.--- 


2 
¿sabías aut" 


1 de cada 


2 | 1 | 7 4 IN ( a 
A ) = ID y Y > } 


DE VIF 


Gratis Confidencial 


No usamos jeringas... 


solo basta un poco de 
saliva 
Bluegrass Farmworkers Health Center 


Emergency Shelter/Refugio para Emergencias 


Coleman House/Casa Coleman 254-3467 
MASH Drop-Inn/Lugar Seguro 252-3126 
Safe Place/Lugar Seguro 254-2501 
Salvation Army/ Ejercito de Salvación 255-3446 
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1916 Oxford Circle Lexington, KY 


La Clínica 
para tu comunidad 
para tu familia 
---Y para ti 


i, Visitanos y 
Hagase Revisar 


Á LUNES A JUEVES 
9am-5pm 


VIERNES 
9am-3pm 


1-877 La Salud (527-2583) 


Y) 


a 


as 
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Iglesia Eristiana Monte Sinaí | :Representatnes de las Naciones 

E Latinoamericanas en Kentucky 
‘Qué: Reunión para el Festival Fiesta Latina 
‘Cuando: 28 de julio a las 7 de la noche 
¿Dónde:en Community Ventures 
«Corporation 
-1450 north Broadway 
«Comunicarse con: James Aristizabal al 


(859) 225-1700 


(899) 621-2106 


English 


A AN (859)509-2142 
a a ] Aélmismo My ayeh in SE Español 


(859) 977-0128 


sce mn Oficina 

inate Tie MAMAS, AER 2 

O (859) 234-0119 
Fecha: 5-6-7 de Agosto 6:00 p.m. Fay 
Informes: 246-0242, (859) 351-5294 
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HBESPIRITUALIDAD 


Espiritualidad con Paulo Coelho 


Exclusivo para La Voz 


Explicando a 
Dios 


No sirve de nada pedir 
explicaciones sobre Dios; 
se pueden escuchar 
palabras bonitas, pero, en 
el fondo, son frases vacias. 
De la misma manera 
que se puede tener toda 
una enciclopedia sobre el 
amor y no saber amar. 

Nadie jamás conseguirá 
probar que Dios existe, o 
que no existe. Existen 
ciertas cosas en la vida que 


fueron hechas para 
ser experimentadas, jamás 
explicadas. 


El amor es una de estas 
cosas. Dios - que es amor - es 
otra. La fe es una 
experiencia infantil - en aquel 
sentido mágico que 
Jesús nos enseñó: “de los 
niños será el Reino de 
los Cielos”. 


A continuación, tres 
historias árabes sobre 
la inocencia de la búsqueda: 


Comenzando por el 
principio 

Un hombre preguntó a 
al-Husayn: 

- ¿Qué debo hacer para 
estar más cerca de Dios? 

- Cuéntale un secreto. 
Y no dejes que 
nadie en este mundo sepa 
cual es ese secreto. Así 
establecerás un vínculo de 
confianza con la Divinidad. 


Pero el hombre 
continuó: 

-¿Sólo ésto me 
ayudará a acercarme? 

- Establece 
una relación firme 
al comienzo de tu 
jornada espiritual. 
Reza. También es imp 
ortante tener 
fuerza de voluntad. 

Y si fuera posible 
disfrutar de un poco 
de soledad, tanto 
mejor. 

- ¿Pero cómo 
llegar al estadio ideal 
de comunicación con El? 

- Ya te he explicado todo 
lo que necesitabas 

- dijo al-Husayn - pero tú 
quieres llegar al final antes 
de empezar, y esto no es 
posible. 


Amar sin miedo 


Un peregrino llegó hasta 
la aldea donde vivía Abu 
Yazid al-Bistrami. 

- ¡Enséñeme la manera 
más rápida de llegar 
hasta Dios! 

Al-Bistrami respondió: 

-Amalo con todas tus 
fuerzas. 

- Esto yo ya lo hago. 

- Entonces necesitas ser 
amado por otros. 

- ¿Pero por qué? 

- Porque Dios mira el 


corazón de todos los hombres. 


Cuando visite el tuyo, 
seguramente verá tu amor 
por El y se pondrá 
contento. Sin embargo, si El 
encuentra también tu 
nombre escrito con cariño 

en el corazón de otras 
personas, con certeza 

pondrá mucha más atención 
en ti. 


Queriendo acortar el 
camino 


- ¿Por qué usted nos 
hace perder tiempo buscando 
a Dios cuando ya lo conoce 
tan bien? - preguntó un 
discípulo de Hassan 
de Basra. - Podría contarnos 
como es El. 

- Sí - respondió Hasan 


Spirituality By Paulo Coelho 


ENGLISH 
Explaining God 


It’s no use asking for 
explanations about God. You 
might hear lovely 
words, but deep down they 
are all empty phrases. Just 
as you can read a 
whole encyclopedia about 
love and not know what it 
is to love. 


de Basra. - Pero sucede 

que esta tarde yo 
estaba delante de un pantano 
cuando me fijé en 

un hombre que se preparaba 
para atravesarlo. Grité: “iCui 
dado, porque puedes 
resbalar en una piedra y 
mojarte todo!”. 

El hombre me 
respondió: “Si esto sucede, yo 
seré el único que me 
ensuciaré. En cambio, Hasan, 
sitú te resbalas y 
caes en tu camino, todos tus 
discípulos resbalarán 
y se caerán contigo”. 

A partir de este 
momento, comprendí. Dios es 
un desafío individual, 
cada persona es responsable 
por su búsqueda. Un 
maestro puede compartir su 
experiencia, pero nunca sus 
resultados.” 


No-one is ever going to 
manage to prove that God 
exists, or that he 
doesn’t exist. Certain things 
in life were made to be exp 
erienced, but never 
explained. 

One of these things is 
love. God - who is love - is 
another. Faith isa 
childish experience, in that 
magical sense that Jesus 
taught us: “The 
Kingdom of Heaven belongs 
to the children.” 

The three Arabian stories 
that follow speak of how 
innocent the search 
1S: 


Beginning at the 
beginning 


A man asked al-Husayn: 

- What do I have to do to 
be closer to God? 

- Tell Him a secret. And 
don't let anyone in the world 
know what the secret 
is. In that way a bond of 
trust will be established with 
the Divine. 

But the man went on: 

- Only that will help me 
get closer? 

- Establish a firm relation 
at the start of your spiritual 
journey. Pray. It's also 
important to have will power. 
And if it's possible to 
enjoy a little solitude, all the 
better. 

- But how do I reach the 
ideal stage of communicating 
with Him? 

- [have already 
explained all that you need 
- said al-Husayn. - 
But you want to reach the 
end before you even begin, 
and that is just not 
possible. 


Loving without fear 


A pilgrim arrived at the 
village where Abu Yazid al- 
Bistrami lived. 

- Teach me the quickest 
way to reach God. 

Al-Bistrami answered: 


- Love Him with all your 
strength. 

- That I already do. 

- Then you need to be 
loved by the others. 

- But why? 

- Because God looks at 
the hearts of all men. When 
He visits yours He 
will surely see the love you 
have for Him and He will 
be happy. However, 
if He also finds your name 
written with affection in 
the hearts of others, 
He will certainly pay far more 
attention to you. 


Wanting to take a 
short cut 


- Why do you make us 
waste time looking for God 
when you know Him 
so well? - said a disciple of 
Hasan de Basra. - You could 
tell us what He is like. 

- Yes - answered Hasan 
de Basra. - But it so happens 
that one afternoon 
I was standing in front of a 
swamp when I noticed a man 
getting ready to cross it. I 
shouted out: “Careful there, 
you could slip ona 
rock and get all wet!” 

- The man answered 
back: “If that happens, I will 
be the only one to 
get dirty. So, Hasan, if you 
slip and fall in your path, 
all your disciples will slip and 
fall with you.” 

“At that moment I 
understood: God is an 
individual challenge, 

each person is responsible for 
his own search. A master can 
share his experience, 
but never the results.” 
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MAL BORDE DEL BLUEGRASS 


Al Borde del Blueg 


Historias de Madres e hijas de Kentucky y México 


Durante los siguientes meses La Voz presentará diferentes historias seleccionadas del libro-Al 
Borde del Bluegrass: Historias de Madres e hijas de Kentucky y México. El libro es una colección de 
historias de cinco mujeres mexicanas viviendo en Kentucky y sus madres viviendo en México. Para 
mayor información acerca del libro y de cómo obtener una copia, llame al (859) 977-0123. 


La frontera de la necesidad 


Por: Randi Ewing and Sara Anderson 
lavozdekyQ yahoo.com 


La madre de Consuelo lloró por un año entero 
cuando ella se fue a la ciudad de México. En 
su dolor, solía olvidar los botes de agua en el 
pozo, dejándolos llenos de agua y devolviéndose 
caminando hacia su casa con las manos vacías. 


Consuelo creció en Tamaulipas, México y allí 
conoció a su esposo, Tomás, trabajando en el 
campo. Su familia se había ido a la ciudad de 
México a trabajar, y él se la pasó un año migrando 
en búsqueda de trabajo. Esa migración de su 
familia lo condujo a Tamaulipas en donde conoció 
a Consuelo. Se conocieron y se casaron, y los 
planes eran irse a la ciudad de México a vivir con 
la familia de Tomás. Consuelo por su parte, dejó a 
toda su familia. 


Eso fue antes de que los mexicanos se fueran 
al norte a los Estados Unidos. Irse a la ciudad de 
México era ya suficiente lejos. En los años 60, 
muchos mexicanos empezaron a dejar sus pueblos 
y ranchos hacia la ciudad en búsqueda de trabajo y 
oportunidades. El valle en que la ciudad descansa 
empezó a llenarse, y eventualmente empezó a 
hundirse bajo el peso de los esperanzados recién 
llegados. 


Completamente sola en la ciudad de México, 
una ciudad creciente y llena de vida, autos y gente, 
Consuelo tuvo que aprender a agenciárselas por sí 
misma. Tuvo que aprender a leer, para así poder 
tomar el camión. Tuvo que aprender a no tener 
miedo de cosas que nunca había visto. 


Consuelo se fue a vivir lejos de su familia, pero 
podía tomar el largo viaje hacia Tamaulipas en 
camión y su familia podía venir a visitarla. Ella 
se acomodó y crió seis niños en las faldas de la 
ciudad de México. Ella tuvo cinco niñas y un 
varón, y Socorro fue la más independiente y la que 
más ayudó. 


En aquellos días, Consuelo nunca imaginó que 
una de sus propias hijas podría irse como ella se 
fue. Que ella sería la que se pararía en medio de 
la lluvia, llorando, mirando a su hija irse hacia 
un lugar lejano. Ella nunca imaginó que sería 
Socorro, siempre a su lado, nunca vacilando 
para ayudarle a lavar ropa o limpiar, siempre 
la primera en cuidar de ella. Aún así, le tocó un 
día, con el corazón partido, aceptar que su hija 
iba siguiendo a su propio esposo en búsqueda 
de trabajo y de una vida mejor. Sabiendo que no 
podría ir a visitarla, y que era su turno de llorar a 
lado del pozo. 


Es difícil ver el futuro. Es difícil ver el 
precedente a uno ha establecido para sus hijos - 
toda una vida viviendo lejos de casa, aprendiendo 
a no estar asustada de las cosas que una nunca ha 
visto, aprender a leer, aprender un lenguaje, criar 
una familia lejos de tu propia familia. Es difícil ver 
la frontera de la necesidad que deja algunos de los 
miembros de la familia abandonados en su propio 
país y en países lejanos. 


yg 31 
rass | Bordered By ‘Bluegrass 


Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico 


For the next few months La Voz will bring you selections from the book - Bordered By Bluegrass: 
Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico. The book is a collection of stories from 
five Mexican women living in Kentucky and their mothers living in Mexico. For more information on the 
book or how to get a copy, call (859) 977-0123. 


The border of necessity 


By: Randi Ewing and Sara Anderson 


lavozdekyQ yahoo.com 


Consuelo's mother cried for a year when 
Consuelo left for Mexico City. In her grief, 
she would forget water buckets at the well, 
leaving them full of water and walking home 
empty-handed. 


Consuelo grew up in Tamaulipas, Mexico 
and met her husband, Tomás, working in 
the fields. His family had moved to Mexico 
City for work, and spent the year migrating 
in search ofjobs. Their migration led them 
north to Tamaulipas where he met Consuelo. 
They met and married, and plans were made 
for them to go back to Mexico City to live with 
his family. Consuelo left behind her entire 
family. 


That was before Mexicans went north to 
the United States. Going to Mexico City was 
far enough. Inthe 1960's, many Mexicans 
began leaving their pueblos and ranches for 
the city in search of work and opportunities. 
The basin on which the city rests began filling 
up, and eventually began to sink under the 
weight of the hopeful newcomers. 


All alone in Mexico City, a city that was 
growing and bustling with people and cars, 
Consuelo had to learn to fend for herself. She 
had to learn to read, so that she could ride 
the bus. She had to learn not to be afraid of 
things she had never seen. 


Consuelo went far from home, but she 
could make the long trek to Tamaulipas by 
bus and her family could come visit her. 

She settled in and raised her six children in 
the corridors of Mexico City. She had five 
girls and one boy, and Socorro was the most 
independent and the most helpful. 


In those days, Consuelo never imagined 
that one of her own daughters would leave 
like she had, that she would be the one 
to stand in the rain, crying, watching her 
daughter leave for a far away place. She neve! 
imagined it would be Socorro, always by her 
side, never hesitating to help her wash clothes 
or clean, always the first to take care of her. 
Still, one day there she was, heart breaking, 
knowing that her daughter would follow her 
own husband to look for work and a better 
life. Knowing that she would not be able to 
ett and that it was her turn to cry at the 
well. 


It is hard to see the future. Hard to see 
the precedent one has set for her children 
- a lifetime of living far from home, learning 
not to be afraid of things you’ve never seen, 
learning to read, learning a language, raising 
a family far from your family. It is hard to 
see the border of necessity that leaves famil 
members stranded in their own country an 
in countries afar. 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


Aplica hoy tu inteligencia para resolver ese 
asunto que corre el riesgo de volverse peligroso, 
sino le encuentras el ángulo más favorable para 
que lo resuelvas. 


Se (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Tu instinto se inclina hacia la creación artística, o 
por lo menos hacia su apreciación. Por ello, 
refuerza este día su desarrollo en ti, puedes 
hacerlo por medio del contacto con los demás, 
pues es uno de los caminos que lleva al paraíso 
de la libertad. Ojo. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Este día debes tener prudencia, con un exceso 
de confianza, pues aunque es positiva y 
necesaria, no debes trasformarse en una venda. 
Porque: en la prosperidad, nuestros amigos nos 
conocen; en la adversidad, nosotros conocemos 
a nuestros amigos. 


ARIES 


GÉMINIS 


& (22 JUN-22JUL) CANCER 
Aunque parezca contradictorio bey pee ee que 
piensan que el amor es como el futbol, porque 
persiguen tan apasionadamente un ee para 
después darle un puntapié cuando por fin lo haz 
alcanzado. Hazle ver que el amor es acercarse 
con el corazon. Calma. 


(23JUL-23 AGO) 


El día de hoy procura hacer tú lo que esperas de 
los demás: porque, por lo regular, el deber es lo 
que esperamos que hagan los otros, y no lo que 
hacemos nosotros. Pero, sabes bien que el deber 
de un ser humano está allí donde sea más útil y 
aceptar la responsabilidad. 


O (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


No te cierres este dia: recuerda que defender 
o negar nuestros defectos lo único que hace 


LEO 


es aumentarlos, pues no debes perder de 
vista que sólo quien conoce sus defectos, o 
equivocaciones, está más cerca de 
poder corregirlos. 

Pay UN (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


A pesar de que tratas con mucha gente, sueles 
tratar intimamente a poca. No te aisles, cierto es 
que: “Los seres humanos pueden hacer bueno 
lo que es malo, pero también, malo lo que es 
bueno”. Tomalo en cuenta este dia, no rechaces 
la posibilidad de conocerle. 


(24 OCT-22NOV) ESCORPION 


El espíritu humano siempre está en busca de 
algo: puede acaparar conocimiento teórico; pero 
no sólo cuenta eso. Pues por mucho que sepa, 
no podrá saber más que el corazón: porque él 
es el que encuentra las cosas que en realidad 
valen la pena. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Uno de los principios más importantes que 
motivan a la reflexión son los cuestionamientos: 
poa las dudas acerca del funcionamiento de 
as Cosas son la escuela del progreso interior, 
pues buscan respuestas. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


La desconfianza a los demás es otro asunto. Tú 
lo sabes bien; aunque a veces lo olvides: no se 
debe moldear la mente de los niños conforme 
a las ideas de los adultos. Hay que aceptarlos 
como son. Amarlos y educarlos lo mejor posible; 
pero sin torcer su vocación, por allí se aprende el 
respeto. Ojo. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Unicamente quien se ha observado en el espejo 
de la adversidad, como tú lo haz hecho alguna 
vez, puede conocer de manera auténtica su 
pers fuerza interior, su valía personal. Por ello, 

oy, procura no lamentarte más, busca la mejor 
forma de solucionarlo. 


a (19 FEB-20 MAR) 


Sólo sobre un buen cimiento se puede levantar 
un edificio sólido, no obstante, para tener un 
cimiento fuerte, es necesario haber cavado en 
lo profundo antes desechar los pisos superiores. 
Conoces tu fachada, ¿haz visto cómo están 
hechos tus cimientos interiores. 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HOROSCOPE 


AR (21 MAR-20 ABR) 


Today apply your intelligence to resolve that 
matter that runs the risk of becoming dangerous, 
see i you don't find the most favorable way to 
resolve it. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Your instinct leads you toward artistic creation, 
or at least the appreciation of it. For that reason, 
today reinforce your development of it, you can 
do it by being around others, but it is a path that 
leads to the paradise of liberty. Be careful. 


Se” MAY-21 JUN) 


Today you should be prudent with an excess 

of trust, because even though it is positive and 

necessary, you should become blind. Why: in 

pier our friends know us; in adversity we 
now our friends. 


Gas (22 JUN-22JUL) 
«> 


Even though it seems contradictory, there 
are people who think that love is like soccer, 
because they follow an object with such passion 
in order to give it a kick when they finally reach 
it. Make them see that love is getting closer with 
the heart. Be calm. 


(23JUL-23 AGO) 


Today, be sure to do what you wish others would 
do: because, in general, what should be done is 
what we expect from others and not what we do. 
But, you know well that the role of the human 
being is to be where he or she is most useful and 
accept the responsibility. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Don't close up today: remember that whether 
defending or denying our defects the only thing 
accomplished is to increase them, because you 
should not lose sight of the fact that only he or 
she who knows their defects, or mistakes, is 
close enough to correct them. 


ay ES (23 SEPT-23 OCT) 


Despite the fact that you are around a lot of 
pea you usually are close with only a few. 
on't isolate yourself, true as it is: “Human 
beings can do well at bad, but also they can do 
oorly at what is good.” Remember that today. 
on't reject the possibility of meeting someone. 


& (24 0CT-22N0V) 


The human spirit is always ong for 
something. It can control theoretical knowledge, 
but that is not all that counts. Because for as 
much as it knows, it cannot know more of the 
heart, because that is what finds the things that 
really matter. 


ay (23 NOV-22 DIC) 


Some of the most important things that motivate 
reflection are questions. Why doubts surround 
things is the school of interior progress. Look 
for answers. 


al (23 DIC-20 ENE) 


Distrust of others is another matter. You know 
well, even though you sometimes forget it. 
Children's minds should not be molded to the 


ideas of adults. You must accept them as they 
are. Love and educated them the best possible, 
but without twisting their vocation. That is where 
respect is learned. Be careful. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


Only one who has looked into the mirror of 
adversity, as you have once, can authentically 
know his or her own interior strength, or 
personal valor. For that reason, today, be sure 
ret a cenando lamenting. Look for the best way 
o solve it. 


x (19 FEB-20 MAR) 


Only over a good foundation can one construct a 
solid building. Notwithstanding, to have a strong 
foundation it is necessary to have dug deep 
before adding the other floors. You know your 
facade. Have you seen how your foundations 
are made? 


SÍ 


La Receta 


The Recipe 


Un postre de verano 
para los alérgicos 


¿Padeces de intolerancia al trigo, el gluten 
o los productos lácteos? ¿Eres diabético o 
sufres de alergia a los alimentos? En ese 
caso, seguramente sabes lo restringida 
que puede ser tu dieta. ¡Pero eso puede 
cambiar! 


Por suerte, hay recetas sin productos 
lácteos, trigo, y azúcares refinados. 

Y también puedes hallar sabrosas 
combinaciones de alimentos, desde 
aperitivos y panes, hasta platos principales 
y postres. Al final, no te privarás de comer 
tus alimentos favoritos. 


Es una perfecta delicia veraniega sin nueces 
ni huevos. Incluso puedes sustituir el mango 
por melocotones u otras frutas 

o frutillas, sin perder su sabor  Í 
refrescante. 


MOUSSE DE 
MANGO 


4 porciones 


2 mangos maduros, pelados y 
sin semilla 


Agua para añadir a la mezcla 
de mango 


1 cucharada de arrurruz 
(arrowroot) 


1 cucharada de néctar de ágave 


1 cucharada de jugo de naranja fresco (o de 
limón) 


Crema espesa (lo suficiente para hacer 2 
tazas de crema batida fresca) 


Bate los mangos en una mezcladora hasta 
hacerlos puré. Una vez lograda la mezcla, 
añade agua equivalente a 2 tazas de puré. 
Vierte la mezcla en una olla y deja hervir de 
calor mediano a alto. 


Combina en un tazón pequeño el arrurruz 

y el néctar de ágave. Revuelve hasta que 
estén bien mezclados. Añade al puré de 
mango y agua, y revuelve. Añade el jugo 

de naranja o limón, y coloca en un tazón 
grande. Coloca este último en el congelador 
durante una hora aproximadamente. 


Saca del congelador y bate en una 
mezcladora durante dos o tres minutos, o 
hasta que se convierta en una combinación 
espesa y cremosa. 


Bate la crema espesa en un tazón pequeño 
hasta que esté ligera y esponjosa. Añade a 
la mezcla de mango, y colócala en platos. 

Cúbrelos con envoltura plástica y refrigera 
hasta el momento de servir. 


Enjoy a Summer Dessert 
for Allergy Sufferers 


Are you intolerant of wheat, gluten or 

dairy? Are you a diabetic or suffer from food 
allergies? If so, you know how restricted your 
daily diet can be. But not any more! 


Fortunately, there are recipes out there 
that are free from dairy, wheat and refined 
sugars. And you can find flavorful ingredient 
combinations for anything from appetizers 
and breads to main courses and desserts. In 
the end, you won’t have to be deprived of 
eating your favorite foods. 


This is a perfect summer treat that is free 
of nuts and eggs. You can even substitute 
peaches or other fruits or berries for the 
mangoes, and it will taste just as refreshing. 


UIT p MANGO 
PA MOUSSE 


Serves 4 


2 ripe mangoes, 
pitted, peeled 


Water to add to 
mango mixture 


1 tablespoon 
arrowroot 


1 tablespoon 
agave nectar 


1 tablespoon fresh 
orange juice (or lemon juice) 


Heavy cream (enough to make 
2 cups fresh whipped cream) 


Place the mangoes in a blender and puree. 
Once the mixture is blended, add enough 
water to equal 2 cups of puree. Pour into a 
saucepan and bring to a boil over a medium- 
high heat. 


In a small bowl combine the arrowroot and 
agave nectar. Stir until well blended. Add 

to the mango mixture and stir until mixed. 
Add the orange or lemon juice and place in a 
large bowl. Place this mixture in the freezer 
for about one hour. 


Remove from the freezer and beat the 
mango mixture with a mixer for about two to 
three minutes, or until it becomes thick and 
creamy. 


In a small bowl, whip the heavy cream until 
light and fluffy. Fold into the mango mixture 
and place in serving dishes. Cover with plastic 
wrap and refrigerate until set. 
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lavozdeky @yahoo.com 


EL TIEMPO EN EL-RELOJ 


Por:Mónica De Nubbila 


Cuando estamos pequeños que difícil 
se nos hace entender el tiempo. 


¿Por qué hay segundos, minutos, 
horas, días, meses y años?, ¿Porqué 
los adultos viven tan preocupados 
por el tiempo?, ¿Porqué en algunas 
Ocasiones se nos hace tarde y no 
llegamos a tiempo para coger el bus 
de la escuela o al partido de fútbol? 


Lo cierto es que hace millones de 
años atrás el hombre empezó a 
percibir la salida y entrada del sol, 
así como el cambio de estaciones y 
las migraciones de las aves. Y lo más 
palpable fue la observación de la 
misma vida del hombre: nacimiento, 
crecimiento, reproducción, 
envejecimiento y muerte. 


Todos estos detalles lo indujeron a 
tomar el tiempo en períodos: el más 
perceptible fue el día. Luego estudió 
la posición en un determinado lugar, 
del sol y los trayectos que éste 
recorría. 


En sus primeras observaciones el 
hombre notó que la sombra variaba 
de acuerdo con la posición del sol. 
Así nació el gnomon, que consistía 


CROSS-OUT 


There was a little kitten who wanted a place to hide, and he 
found one! Where do you think? Cross out all the letters in 
the diagram that > 4 times. The letters that are left will 


en un bastón incrustado. en el suelo 
perpendicularmente, y en tierra 

se señalaban surcos que indicaban 
los distintos momentos del día. 

La sombra del bastón era la que 
señalaba los diferentes 
horarios. 


A los 
gnomones le 
siguieron 
los 
meridia- 
nos. Pero 
cuando 

se tuvo 

en 

cuenta 

el eje de 
rotación 
de la tierra 
y otros datos 
cientí-ficos y 
astronó-micos, 
se construyó el 
cuadrante solar. 


La historia y la evolución de la 
medición del tiempo es apacionante, 
así que esperen más de este tema en 
la próxima edición. 


Enrique (8 años). Ambos 
son Lexingtonianos y 
desean ser doctores 
cuando cfezcan. 
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THE TIME ON THE CLOCK 


By:Mónica De Nubbila death. 
When we are small it is so difficult to 


All of these details made people look 
understand time. 


at time in periods, the most obvious 
being the day. Later people studied 
the position of a determined place, 

the sun and the path it took. 


Why are there seconds, 
minutes, hours, days, 
months and years? 
>» Why do adults 
EY Worry so much 
RD about time? 
Why are we 


In people's first observations they 
noticed that the shade changed 
according to the position of the 
sun. That is how the gnomon 


late onsome was born, which consists of an 
occasions extension incrusted into the ground 
and we miss perpendicularly and on the ground 
the bus to are ruts that indicate distinct times 
school or of day. The shade of the extension 
the soccer denoted different hours. 
game? 


The gnomons followed the meridians. 
But when they took into account the 
rotation of the Earth on its axis and 
other scientific and astronomic data, 
they created a solar sundial. 


The truth is 
that millions 
of years ago 
man began 

to perceive the 
rising and the 
setting of the sun, 

like the change in seasons 

and bird migrations. And the 
most noticeable realization was the 
observation of man's own life: birth, 
growth, reproduction, aging and 


The history and evolution, throughout 
time is passionate, so expect more in 
the next edition. 


COLORING FUN 


Everyone loves to play Hide-and-go-Seek! 


Sa 
a a 7 
ae “Y; 


> ES y me ( 


Raquel Basalto will 
celebrate her birthday this 
Sunday, July24 in company 
of her little brother 
Enrique(3 years old) .Both 
are Lexingtonians and want 
q be doctors when they 
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ie Haffing Radio, Vida 
We Have Workers } Se 
Tenemos Trabajo 


A Lexington Louisville Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


a 7W.M ale ae A 4200 Bishop Lane Et ini h de Ke k 
exington, YT | 
(ee no See ove Loa Ue unico snow en el centro de Kenlucny 


Salón de Fiestas 
Se Lunes 4 Viernes "Dos (@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 6:00 am a 1:00 pm 


Haz 72, 180] fie Sta . Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 


Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm e 2:30 pra 


| PEALE || Y ahora en el Internet www.radiovida.net 
Estudio (859) 987-1440 
Para todo evento social bodas, 


años, bautizos, cumpleaños Oficina (859) 420-5544 


con noficias en español, el clima, deportes, 
y peficiones en vivo. 


COMPANY 
OM PELE TE HUM A i AES OUR CES 


G HAMILTON-RYKER 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 
Quebecor World. 


Trabajo en General 


Operadores de Forklift - Esta Posicion requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
+ o» que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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SE NECESITAN 
COSTURERAS 
10S 


Se necesitan 
costureros/as 
Ofrecemos 
entrenamiento. 
$6.25-9.65 la 
hora. Aplique 


Deltra Drive, 
Nicholasville, 
Detras de la 
estacion de 
bomberos #2 
(859)-885- 
6073. 


TRABAJO DE 
FABRICA 


Se solicitan 
personals para 
trabajar. 

Se les ofrece 
trabajo de 
fabrica, 
ganando $6.25 
por hora con 
renta pagada 
y transporte 
pagado de la 
casa al trabajo 
y veceversa. 

El trabajo es 
en Charleston, 
West Virginia. 
Para más 
información 


The Language Access Section | 
of the Cabinet for Health and 
Family Services has a job 
opening for a full-time Spanish/ 
English interpreter/translator 
based in Frankfort. Please 
share this information with 
anyone who may be interested. 
Please note that qualified 
applicants must take a language 
proficiency assessment and 
achieve the “deemed qualified” 
level according to the standards 
established by the Cabinet to 
be considered for this position. 
This posting will only be open 


g, 
NS 


RENTA 
GRATIS 


Apartamentos 
de 1 y 2 recámaras 


Conexiones para 
Lavadora y Secadora 
Hablamos Español 


859-252-4656 


CASA PARA 
RENTA 


Se renta una 
casa para 
familia 

738 Della Drive 
(Gardenside) 

3 recámaras 
Jardín trasero 
Garaje 
Lavadora! 
secadora 
(Utilidades no 
incluídas) 


Se habla 
español 
859-552-7514 


CASA PARA 
RENTA 

338 Nelson 
Street$500 con 
lavadora y 
secadora de ropa. 
Depósito  $400/ 
negociable. 


Llame al 
(859)268-1110. 


APARTAMENTO 
EN RENTA 


Apartamento de 
una recámara 
$395 Todas 
las utilidades 
incluidas 

1805 Oxford Circle 
Drive 
Llamar al 
225-8186 


859- 


RENTA DE MESAS, 


llamar a Jesús 


López al (304) E | so de SILLAS Y LONAS dis Bones ke we 

AO wm mese to apply wick’: |Inara cualquier evento || - ZERMAT o 

l V For details about the position social A P plo Aid : 

or I u rt e Productos de Belleza de Formula e 

Casa a la Venta or how to apply, please visit: |[Para más información Su alemaliva pará ihalesós 
i llama al: a hon de Esmas Capacitacion * 

i rete ve: http://personnel.ky.gov/ (859) 519-9462 con e gratis. - P . 
Pintura personnel/downloads/ José a a a A 

: v4945.htm a Seg pee A : 

nueva, pisos ... . . . . . . . €. .. .. @ 


maravillosos de 
madera 
aire 
acondicionado 
central 
304 
Habitaciones 
y 1.5 baño. El 
vecindario esta 
cerca de centros 
comerciales y 
el parque de 
Castlewood. 
El vendedor 
ayuda a cerrar el 
trato 
Mejor pagar su 
propia casa 
dejar de alquilar. 


Hill Parker 
859-608-8039 


CREEKSIDE 
APTS: 


Apartamentos de 2-3 
recámaras empezando aun 
precio de $520. A/C; D.W.; 
ubicado en conveniente área 
a minutos del aeropuerto, 
compras, al centro de 
la ciudad y en rutas de 
autobuses. 

Llame al: (859)-225-4996 
para mayor información y 
ubicación. 

Traiga este anuncio y reciba 
especial de mudanza hacia 
su renta con la aprobación de 
su aplicación. 

2220 Devonport DR. 
Lexington, KY. 40504 
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Servicio Automotriz 
Monterrey 


+Mecánica automotriz en general 
-Reconstrucción de Motores 

y Transmisiones 

-Seriedad y Garantía 

Llame nosotros vamos!! 


Ramón Cabello 


(859) 552-3400 


773 West Land/Frente a la Policía 


SE SOLICITAN 
PERSONAS CON 
EXPERIENCIA PARA 
INSTALACION DE 
ANTENAS DE DISH Y 
DIRECTV. 


BUEN SALARIO. 
INTERESADOS LLAMAR 
AL 


1800-754-9216 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasion 
con cualquier personaje, 


forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-2296 


LA TIENDA DE COMPUTADORAS MÁS COMPLETA DE LEXINGTON 


TPG ml Com op UÚEFS | 


mm, - 1] 


o Computadoras KyTrade con los componentes que Ud. desea 
o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas 
o Componentes y Partes de computadoras 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. 


Visite nuestra tienda nueva, 
con buen parqueo, cerca de 
la Universidad de Kentucky. 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


enemos una gran variedad de computadoras nueva 


y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 
servicios de reparación y de ventas de partes y 
periféricos. 


Visítenos o llámenos al: 


225-1700 


Dueños y empleados latinos 


¡DESDE! a o e =, NEC 
¿ 
Gow TVCOLOMBIA centroaméricatv Y 7 TELEFUTUIA 
AZTECA AMERICA 
Telewision (pr Ween 
En, TEST ANNE, 


e 


> 
DO a 


DISHLatino Dos 


¡Incluye más de 150 canales en inglés y español! 


¡Y Mucho más! 


Del Cid Satellites, INC 
Jalal ESE mh 262-0190 


le DI 
'LATINO192DHADOS_A 
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El Licenciado 
Latino: 


. Heridas de => 

pljomóvites 2: 

b Heridas lid || 
trabajo 


« Negligencias 


‘de médicos, 


hospitales, y 
clínicas 


(859) 294- 5700 —1-800-575-5861 


Santana Fay & Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 

Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


CONECTESE 


YA! 


Con varios teléfonos 
por menos de 


e Walkie-Talkie 99 
e Altavoz Incorporado 
e Habilitado con GPS 


e Pantalla a color 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 
TENEMOS PLANES CON NEXTEL PRESENTANDO: 


e SOCIAL SECURITY OR TAX IDH. 

e ID CON FOTO. 

e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
e DEPOSITO. 


MINUTOS. POR TAN SOLO $392 


Mensualles 


Oferta válida sólo en Julio/2005 


Company, Inc. 


Kentucky Trade €: 
Computers 


Conéctese ya llamando al 
859 699 7224 ó al 859 225 1700 


6 visítanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY 


NEXTEL 


REPRESENTANTE AUTORIZADO 


